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E Sie dirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen,
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat wie
beschrieben montiert haben.

Anleitung flr kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Eﬂ Do not operate machine before having read the
operating instructions, understood all the notes and
assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

ﬂ Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi,
d’avoir observé toutes les informations indiquées et
d’avoir monté la machine comme décrit..

Conserver ces notice d'utilisation pour tout
utilisateur futur.

E Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého
prostudovani tohoto néavodu,respektovani vSech
danych pokyn a jeho fadného smontovani.
Navod uschovejte pro pfipadné dalsi pouziti.

m Anvend ikke apparatet, far De har laest be-
tjeningsvejledningen,  iagttaget de  angivne
henvisninger og monteret apparatet som beskrevet.
Bar opbevares til senere anvendelse.

|I| A gépet nem szabad Uzembe helyezni, amig a
jelen hasznélati utasitast Utmutat6t el nem olvasta,
valamennyi leirt tudnival6t figyelembe nem vett és a
késziiléket a leirtak szerint nem szerelte ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megdrizni.

EE] Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego $to
proéitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve
naznaéene upute i uredaj ne montirate kao Sto je
opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

“ La macchina non deve essere messa in
esercizio se non prima sono state lette le istruzioni
per l'uso, tutte le indicazioni sono state osservate e
I'apparecchio e stato montato come descritto.
Custodire queste istruzioni per l'uso per una
eventuale consultazione successiva.

B> | B> | (B | B BB

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen,
voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen,
alle instructies hebt gevolgd en het apparaat volgens
de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

B> | BB | B | BB BB

Zanim nie przeczytajga Panstwo niniejszej
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i
przestrzegania zawartych w niej wskazéwek oraz nie
zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposo6b, nie
wolno uruchomié urzadzenia.

Niniejsza  instrukcje nalezy przechowaé¢ dla
pozniejszego wykorzystania.

E Det &r inte tillatet att ta maskinen i drift om
man inte noga har last igenom bruks-anvisningen,
foljt alla anvisningar och har monterat maskinen
enligt monteringsan-visningarna.

Forvara bruksanvisningen vél.

B>

Eﬂ Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si
nepreéitate tento navod na obsluhu, nevezmete na
vedomie vSetky uvadzané pokyny a pokial pristroj
podFa popisu nezmontujete.

Navod si uschovajte pre pripad pouZitia Vv
buducnosti.

B> | BB

m Stroja ne smete zaganjati preden preberete to
navodilo za uporabo, upoStevate vse navedene
napotke in stroj sestavite na opisani naéin.m
Navodilo shranite za kasnejSo uporabo.
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EG-Konformitatserklarung

entsprechend der Richtlinie: bis 28.12.2009 »98/37/EG; ab 29.12.2009 »2006/42/EG

EC Declaration of Conformity

according to Directive: until 28.12.2009 »98/37/EC; from 29.12.2009 »2006/42/EC

Déclaration de conformité de la CE

conformément a la directive: jusqu'au 28.12.2009 »98/37/CE; a partir du 29.12.2009 »2006/42/CE
EU-ProhlaSeni o shodé

podle smérnice EU: do 28.12.2009 »98/37/EU; od 29.12.2009 »2006/42/EU

L3 EF-overensstemmelseserkleering
i henhold til EF-direktiv: til 28.12.2009 »98/37/EF; fra 29.12.2009 »2006/42/EF
1 EK-megfeleldéségi-nyilatkozat
a irdnyelvnek megfeleléen: 2009.12.28-ig »98/37/EK; 2009.12.29-t6| »2006/42 EK
G EG-Izjava o uskladenosti
odgovarajuci smjernici: do 28.12.2009 »98/37/EU; od 29.12.2009 »2006/42 EU
I} | Hiermit erklaren wir 3| We herewith declare | IiE| Par la présente, nous | [&=| De a timto prohlaSujeme
3 | Hermed erkleerer vi I Az BL=| Ovime mi,

ATIKA GmbH & Co. KG, SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen, Germany
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in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt « Heckenschere HS 600/45, HS 600/55 » konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-
Richtlinien, sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:

under our sole responsibility, that the product « hedge trimmer HS 600/45, HS 600/55 » is conform with the above mentioned EC directives
as well as with the provisions of the guidelines below:

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit « Taille-haie HS 600/45, HS 600/55 » est conforme aux dispositions de la
directive CE susnommée ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek «NUZky na Zivy plot HS 600/45, HS 600/55 » odpovidd ustanovenim EU-smérnicim, rovnéz
ustanovenim naslednych smérnic :

pa eget ansvar, at produkt « Haeksaks HS 600/45, HS 600/55 » stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver samt
med forskrifterne i fglgende yderligere direktiver:

a fenti Iranyelv elirasainak megfeleléen kizardlagos felelésséggel kijelenti, hogy a « Sévénynyiro ollé HS 600/45, HS 600/55 » megfelel a
fenti Irdnyelv, tovabba az aldbbi Iranyelvek kdvetelményeinek:

s punom odgovorno3¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod « Skare za Zivicu HS 600/45, HS 600/55 » uskladen s odredbama gore navedenih
EU smijernica kao i s odredbama sljede¢ih smjernica:

2004/108/EG, 2000/14/EG, 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: Fglgende harmoniserede standarder er anvendt:

[DK|
Following harmonized standards have been applied: IE1 | A kovetkezd harmonizalt szabvanyok kerliltek alkalmazasra:
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: |z | Primijenjene su sliede¢e harmonizirane norme:

MEEE

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60745-2-15:2007-03; EN 55014-2:2009-06; EN 55014-1:2007-06; EN 61000-3-2:2006-10; EN 61000-3-3:2009-06

HEHREAL

Konformitatshewertungsverfahren: 2000/14/EG - Anhang V. Schalleistungspegel Lwa gemessen/garantiert: 96,7 / 103 dB (A)

conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V Measured and guaranteed level of the acoustic output; 96,7 / 103 dB (A)
procédure de I'estimation de la conformité: 2000/14/CE - L'appendice V. Niveau de puissance sonore mesuré et garanti: 96,7 / 103 dB (A)
Hodnoty shody se Fidi podle:2000/14/ES - Pfiloha V. Mé&fen4 a zaru€end hladina: 96,7 / 103 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsprocedure: 2000/14/EF - Appendiks V. Malt og garanteret lydeffektniveau: 96,7 / 103 dB (A)

Megfelel6ségi értékelési eljaras: 2000/14/EG - V fliggelék. Mért és garantalt hangteljesitményszint: 96,7 / 103 dB (A)

Postupak ocjenjivanja konformnosti: 2000/14/EG - Prilog V. Izmjerena i zagarantirana razina zvuénog ucinka: 96,7 / 103 dB (A)

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:

C§
Keeping of technical documents at: Il | A miszaki iratok 8rzésének helye:
Conservation de la documentation technique: | BIz| Pohrana tehnitke dokumentacije:

MEEE

Uchovani technickych podkladu:

ATIKA GmbH & Co. KG — Technisches Biiro — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany




Dichiarazione CE di Conformita
ai sensi della direttiva fino al 28.12.2009 »98/37/CE; dal 29.12.2009 »2006/42/CE

EG-Verklaring van overeenstemming
volgens richtlijn: tot 28.12.2009 »98/37/EG; vanaf 29.12.2009 »2006/42/EG
@® Deklaracja zgodno$ci WE
z dyrektywa; do 28.12.2009 »98/37/WE; od 29.12.2009 »2006/42/WE
El EG-konformitetsforklaring
motsvarande EG-direktiv: till 28.12.2009 »98/37/EG; fran 29.12.2009 *2006/42/EG
B3 EU-Prehlasenie o zhode
podia smernice EU: do 28.12.2009 »98/37/EU; od 29.12.2009 »2006/42/EU
E® Izjava o skladnosti ES
v skladu z direktivo: do 28.12.2009 »98/37/ES; od 29.12.2009 »2006/42/ES
Il | Conlapresente dichiariamo | M | Niniejszym my, frma | EI@ | PrehlaSujeme
Hiermede verklaren wij IEl | Harmed forklarar vi HEE | Stemizjavljamo mi,

ATIKA GmbH & Co. KG, SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen, Germany

Direttive CE, nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive;

z
(=

EG-richtlijnen alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt:
postanowieniami dyrektyw Wspolnoty Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
samt med bestdmmelserna i dessa foljande direktiv:

na vlastnd zodpovednost, Ze vyrobok « Zahradnicke noZnice HS 600/45, HS 600/55 » zodpoveda danym poZiadavkdm EU smernic a
ustanoveniam nésledujucich smernic:

A @ H

2|

z dologili naslednjih Direktiv:

2004/108/EG, 2000/14 EG, 2006/95/EG

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

sotto la nostra responsabilita che il prodotto « Tagliasiepi HS 600/45, HS 600/55 » & conforme alle disposizioni delle summenzionate
in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product « Heggeschaar HS 600/45, HS 600/55 » aan de bepalingen van de boven vermelde
o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt « Sekator HS 600/45, HS 600/55 » jest zgodny z

med ensamt ansvar att produkten « H&cksax HS 600/45, HS 600/55 » &r konform med bestdmmelserna i ovanndmnda EG-direktiv,

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek « Skarje za Zivo mejo HS 600/45, HS 600/55 » v skladu z dologili zgoraj navedene Direktive ES ter

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

Zastosowane zostaty nastepujace normy zharmonizowane:

Féljande passande normer har anvants:

Nésleduijucie normy byly pouZité:

HEQEER

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

EN 60745-2-15:2007-03; EN 55014-2:2009-06; EN 55014-1:2007-06; EN 61000-3-2:2006-10; EN 61000-3-3:2009-06

Il procedura di accertamento di conformismo: 2000/14/CE - Appendice V. Livello di potenza sonora misurata e garantita: 96,7 / 103 dB (A)

O Conformiteit-beoordeling-procedures: 2000/14/EG - Aanhangsel V. Gemeten en gegarandeerd geluidsniveau: 96,7 / 103 dB (A)

Postepowanie szacunku zgodno$ci: 2000/14/EG - Wyrostek robaczkowy V. Mierzony i gwaranto-wany poziom ci$nienia akustycznego:
96,7 /103 dB (A)

I} Forfarande for konformitetsvardering: 2000/14/EC - Bilaga V. Uppmétt och garanterad bullerniva: 96,7 / 103 dB (A)

EZ Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/ES-Priloha V. Hladina akustického tlaku Lwa namerena/garantovana: 96,7 / 103 dB (A)

BT Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES — Dodatek V. Izmerjen in garantirani nivo zvoéne jakosti: 96,7 / 103 dB (A)

[ 1] Conservazione dei documenti tecnici:

Bewaring van de technische documenten:

PL] Przechowywanie dokumentacji techniczne;j:

[ s | Tekniska underlag forvaras hos:

SK] Archiv technické dokumentacie:

s o) Shranjevanje tehni¢ne dokumentacije:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany
< D

/ %,‘
7 .
Ahlen, 06.10.2009 A. Pollmeier, Geschéftsflihrung
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Gerétebeschreibung / Ersatzteilliste

Symbole Gerét
Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
A nahme die Wartungs- und
Bedienungsan- Reinigungsarbeiten
leitung und — | Motor abstellen
@H Sicherheits- (®]=D— | und Netzstecker
hinweise lesen ziehen.
und beachten. @
Nicht dem Sofort Netzstecker
ﬁ Regen ausset- —_ ziehen, wenn die
zen. Vor “*~\ Anschlussleitung
Feuchtigkeit beschéadigt oder
schiitzen. durchtrennt wird.
& Schutzbrille y s Schutzhandschuhe
| und  Gehor- | ' tragen.

schutz tragen.

il I"\h_______i/"l

Elektrische Geréte gehoren nicht in den Hausmiill.
)g Geréte, Zubehor und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zuftihren.

GemaR der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG

P(is. L Best Gl uUber Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen nicht mehr
Messer _ gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer
2 | Abdeckschiene umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
3 | Handschutz 364102
4 |V Haltegriff mit Schal . .
orderer Haltegrif mit Schalttaster Symbole der Betriebsanleitung
5 | Luftungsschlitze
6 | Hinterer Haltegriff mit Ein- und Aus- & Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation.
schalter Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verlet-
7 | Kabel mit Netzstecker zungen zur Folge haben oder zu Sachbeschédi-
8 | Messerschutz (HS 600/45) 364110 gung fahren.
Messerschutz (HS 600/55) 364111 @ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang
9 | Sicherheitsaufkleber 362990 mlt dgr Heckesche[e. Das Nichtbeachten dieser
Hinweise kann zu Stérungen an der Heckenschere
fuhren.
Lieferumfang = Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen,
alle Funktionen der Heckenschere optimal zu nut-
o Heckenschere e Messerschutz zen.
e Handschutz  Bedienungsanleitung

05> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit

» evil. Transportschaden
Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Héndler, Zulieferer

bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

/ Montage, Bedienung und Wartung der Hecken-
schere. Hier wird lhnen genau erklart, was Sie tun
missen.

Betriebszeiten

Zusammenbau

Vor Inbetriebnahme schrauben Sie den Handschutz (3) am
Gerat fest. (S. 2, Abb. A).

GemaRl der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 diirfen Heckenscheren in reinen, allgemeinen und beson-
deren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten,
die der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten
fir die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von
Krankenhdusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
sowie an Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum Larm-
schutz.




Bestimmungsgemaélie Verwendung

Sicheres Arbeiten

= Die Heckenschere ist nur fiir die Private Nutzung im Haus-
und Hobbygarten bestimmt.

= Als Heckenschere fir den privaten Haus- und Hobbygarten
werden solche Gerate angesehen, die nicht in 6ffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der Land- und Forst-
wirtschaft eingesetzt werden.

= Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Rasen, Rasen-
kanten oder zum Zerkleinern fir das Kompostieren genutzt
werden. Es besteht Gefahr von Verletzungen!

= Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Be-
triebs-, Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen
und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweise.

= Die geltenden einschldgigen Unfallverhitungsvor-
schriften, sowie die sonstigen allgemein anerkannten ar-
beitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Regeln
sind einzuhalten.

= Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schéden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko tragt allein
der Benutzer.

= Eigenmachtige Verénderungen an der Heckenschere
schlieBen eine Haftung des Herstellers fir daraus entste-
hende Schéden jeder Art aus.

= Die Heckenschere darf nur von Personen gerlstet, genutzt
und gewartet werden, die damit vertraut und tiber die Ge-
fahren unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur
durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststel-
len durchgefiihrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

= Metallteile (Drahte etc.) sind aus dem zu schneiden Materi-
al unbedingt zu entfernen.

Restrisiken

Auch bei bestimmungsgeméaler Verwendung kénnen trotz Ein-
haltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund
der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion
noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise* und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschédigungen.

= Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiickteile.

= Bruch und Herausschleudern von Messerstlicken.

= Geféhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiinrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Ar-
beiten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

& Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen
Land glltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich selbst
und andere vor moglichen Verletzungen zu schitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Bedien-
ungsanleitung mit dem Gerét vertraut.
= Benutzen Sie das Gerat nicht fir Zwecke, fir die es nicht
bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemalie Verwendung®).
= Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.
= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren
= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von
beweglichen Teilen erfasst werden
— Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk sind
empfehlenswert
— ein Haarnetz bei langen Haaren
= Tragen Sie personliche Schutzkleidung:
— Schutzbrille
— Gehorschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz ber-
steigt in der Regel 85dB (A))
= Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung
kann Unfélle zur Folge haben.
= Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:
— Setzen Sie die Heckenschere nicht dem Regen aus.
— Verwenden Sie die Heckenschere nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.
— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen
— Verwenden Sie die Heckenschere nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen.
= Lassen Sie die Heckenschere nie unbeaufsichtigt.
= Personen unter 18 Jahren diirfen das Gerat nicht bedie-
nen.
= Halten Sie andere Personen fern.
Lassen Sie andere Personen, inshesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder das Kabel berlhren.
Halten Sie sie von lhrem Arbeitshereich fern.
= Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
= Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.
= Verwenden Sie keine Messer die nicht den angegebenen
Kenndaten dieser Gebrauchsanleitung entsprechen.




A Der Gebrauch anderer Werkzeuge und anderen Zube-
hors kann eine Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

= Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose bei:

— Reparaturarbeiten

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten

— Beseitigung von Storungen (dazu gehort auch das Blo-
ckieren der Messer)

— Transport und Lagerung

— Verlassen der Heckenschere (auch bei kurzzeitigen Un-
terbrechungen)

= Pflegen Sie lhre Heckenschere mit Sorgfalt:

— Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um bes-
ser und sicherer arbeiten zu kénnen.

— Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

= Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-
gen:

— Vor weiterem Gebrauch der Maschine missen Schutz-
vorrichtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemale Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen oder ob Teile bescha-
digt sind. S&mtliche Teile missen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erflillen, um einwandfreien Betrieb
der Heckenschere sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Gebrausanweisung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

= Lassen Sie keine Werkzeugschlussel stecken!
Uberprifen Sie stets vor dem Einschalten, dass Schiiissel
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen,
verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

Elektrische Sicherheit

= Ausflihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
1,5mm? bei Kabellange bis 25 m
2,5 mm?2 bei Kabellange tber 25 m
= Schiltzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie
Korperberiihrung mit geerdeten Teilen.
= Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
= Tragen Sie das Gerat niemals an der Anschlussleitung.
= Kontrollieren Sie regelméfig das Kabel der Heckenschere
und lassen Sie es bei Beschédigungen von einer anerkann-
ten Fachkraft erneuern.

= Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass
sie nicht stort, gequetscht, geknickt und die Steckverbin-
dung nicht nass wird.

= Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelméRig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschédigt sind.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verléngerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschlisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals Uberbriicken oder auf3er
Betrieb setzen.

= SchlieBen Sie das Gerat Uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine hat durch eine konzessionierte E-
lektrofachkraft oder einer unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststel-
len zu erfolgen.

Nur Originalersatz-, Zubehtr- und Sonderzubehorteile
verwenden. Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile
und anderen Zubehdrs konnen Unfélle fiir den Benutzer
entstehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der
Hersteller nicht.

Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieen Sie
die Heckenschere an die entsprechende und vorschriftsmaRig
geerdete Steckdose an.

Wechselstrommotor:
@Schuko-Steckdose verwenden, Netzspannung 230 V mit
Fehlerstromschutzschalter und Absicherung 10 A.
= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm?

Anbringen des Verldngerungskabels

IZ Um ein unbeabsichtigtes Losen der Steckverbindung zu
verhindern, stecken Sie das Verlangerungskabel als Schlaufe
durch die Offnung im hinteren Haltegriff (6) und legen Sie sie
Uber die Kabelaufhéngung. Seite 3 Abb. C.

Einschalten

Benutzen Sie kein Gerét, bei dem sich der Schalter nicht
ein und ausschalten lasst. Beschéadigte Schalter miissen
unverzuglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Die Heckenschere besitzt eine Zweihand-Sicherheitsabschal-
tung, die ein unbeabsichtigtes Einschalten verhindert.




IZ Den Ein-/Ausschalter am hinteren Haltegriff (6) driicken
und gleichzeitig mit der anderen Hand den Schalttaster am
vorderen Haltegriff (4) betétigen, Seite 2, Abb. A.

Ausschalten

Zum Ausschalten des Gerates den Ein-/Ausschalter
oder den Schalttaster loslassen.

Wartung und Pflege

Arbeitshinweise

& Vor Arbeitsbeginn beachten Sie folgendes:

= Arbeitsplatz aufgerdumt?

= Sje durfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie
diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinwei-
se beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert haben!

= Halten Sie immer die LUftungsschlitze sauber.
= Verscheuchen Sie vor dem Schneiden Tiere aus der Hecke,
um diese nicht zu verletzen.

Arbeiten mit der Heckenschere, Seite 2 - 3, Abb. B—-E

Die Heckenschere mit beiden Handen auf sicheren
Abstand vom Korper halten.

= Das Verlangerungskabel muss wéhrend des Schneidens
hinter der Heckenschere bleiben, damit es nicht von den
Messern erfasst werden kann. Abb. C.

= Die Heckenschere kann durch ihre doppelseitigen Messer
vorwarts und riickwérts oder durch Pendelbewegungen von
einer zur anderen Seite geflihrt werden. Abb. D.

= Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecken und erst dann
die Oberkante. Abb. E.

= Die Hecke von unten nach oben schneiden.

= Schneiden Sie die Hecke trapezformig, Abb. B.

= Spannen Sie eine Richtschnur Uber die Lange der Hecke,
wenn Sie die Oberkante der Hecke gleichmdRig stutzen
wollen.

= Entfernen Sie unbedingt Fremdteile aus der Hecke (z.B.
Draht), da diese die Messer der Heckenschere beschadigen
kénnen.

& Wenn Personen mit Blutkreislaufstérungen zu oft Vibrati-
onen ausgesetzt werden, kénnen Schédigungen am Nerven-
system oder an Blutgefal3en auftreten.
Sie kdnnen die Vibrationen reduzieren:
durch kréaftige, warme Arbeitshandschuhe
Verkiirzung der Arbeitszeit (mehrere lange Pausen einle-
gen)
Gehen Sie zum Arzt, wenn Ihre Finger anschwellen, Sie sich
unwohl filhlen oder die Finger gefiihllos werden.

Beachten Sie auf jeden Fall die Sicherheitshinweise
auf S. 7 ff.

A --> | Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit
Netzstecker ziehen

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
missen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flhren.

Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit der
Heckenschere zu erhalten:

= Reinigen und élen Sie regelméafig alle beweglichen Teile.
= Die Liftungsschlitze saubern, bzw. absaugen.

. & Reinigen Sie die Messer nie mit Wasser
=> Korrosionsgefahr!

@ Niemals Fett verwenden!

<> Verwenden Sie umweltvertragliches Ol.

Lagerung

Netzstecker ziehen.

A

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um
die Lebensdauer der Heckenschere zu verlangern und ein
leichtgéngiges Bedienen zu gewahrleisten:
Fuhren Sie eine grundliche Reinigung durch.
Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Ol

@ Niemals Fett verwenden!

I=3" Schieben Sie den Messerschutz auf das Messer.




Garantie

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Mdgliche Stérungen

Storung Mdgliche Ursache

Beseitigung (Netzstecker ziehen)

Heckenschere lauft nicht. Kein Strom

Stromausfall
Verlangerungskabel defekt
Sicherung defekt

Motor oder Schalter defekt

Stromversorgung prifen

Stromversorgung priifen

Kabel Uberpriifen, defekte Kabel nicht mehr benutzen
Sicherung wechseln

Motor oder Schalter von einer konzes-sionierten Elektro-
fachkraft (iberpriifen oder reparieren lassen.

Heckenschere schneidet mit Unter- | ¢ Kabel defekt
brechungen o Interner Fehler

e Ein-/Ausschalter defekt

Stromversorgung priifen

o Hersteller, bzw. zusténdige Kundendienststelle aufsu-
chen

o Hersteller, bzw. zustandige Kundendienststelle aufsu-

chen

Motor lauft, Messer bleiben stehen o [nterner Fehler

o Hersteller, bzw. zusténdige Kundendienststelle aufsu-
chen

Messer werden heil3 o Messer sind stumpf

o Messer sind defekt

o Fehlende Schmierung — Reibung

e Messer scharfen lassen
e Messer austauschen
e Olen der Messer

Motor brummt, Messer bleiben ste- | ¢ Messer blockieren
hen

e Gegenstand entfernen

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

& 02382/892-580der 02382/892-65

Technische Daten

Typenbezeichnung

Modell

Motorleistung P1

Netzspannung / Frequenz

Leerlaufdrehzahl ng

Schwertl&nge

Schnittlange

Schwertdicke

Astdurchlass

Hand-Arm-Vibration nach EN 1033/DIN 45675
Schallleistungspegel Lwa (nach Richtlinie 2000/14/EG)

Schalldruckpegel Lea (nach Richtlinie 2000/14/EG)
Gewicht
Schutzklasse

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230 V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1,5mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?
gemessener Schallleistungspegel 96,7 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel 103 dB (A)
83,7 dB (A)
ca. 2,80 kg, ca. 3,10 kg
I
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Contents Symbols machine

Declaration of conformity 4-5 Carefully read Shut off engine
Device description / Spare parts 11 A operator's A and remove power
Extent of delivery 11 manual before cord before perfor-
Assembly 11 handling the —— ming cleaning,
Symbols machine 11 @H machine. (®]=D— | maintenance or
Symbols used in the operating instructions 11 Observe in- repair work.
Operating times 11 structions and @
Normal intended use 11 safety rules when operating.
Residual risks 12 Do not expose When connecting
Safe working 12 ﬁ to rain or —\ cable is damaged
Commissioning 13 moistness. E*\ or cut through
Working instructions 13 immediately pull
Maintenance and care 14 out the power plug.
Storage 14 = — ;
Guarantee 14 _ Wear eye gnd \ Wear protection
Possible faults 15 ear protection. '-. .- gloves.
Technical data 15 - -
Electrical devices do not go into the domestic
Description / Spare parts ﬁ rubbish. G.ive devices,. accessories and packaging
to an ecofriendly recycling.
— According to the European Directive 2002/96/EC on
Pos. | Denomination Order-No. . . . .
: electrical and electronic scrap, electrical devices that are no

1 | Knife longer serviceable must be separately collected and brought

2__| Cover strip to a facility for an environmentally compatible recycling.

3 Hand guard 364102

4 Front handhold with switch button

5 | Ventilation slots Symbols used in the operating instructions

6 Rear handhold with ON- OFF switch o

7| Cable with power plug A Threatened hazard or hazardous situation. Not

8 | Knife protection (HS 600/45) 364110 observing this instruction can lead to injuries or

Knife protection (HS 600/55) 364111 cause damage 1o property. _

9 Safety label 362990 (D Impor'gant |r_1fqrmat|o_n on proper handlm_g. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

Extent of delivery > User information. This information helps you to
use all the functions optimally.

o Hedge trimmer e Hand guard / Assembly, operation and servicing. Here you are

¢ Knife protection e Operating manual explained exactly what to do.

I3 After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete Operating times

» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

Before initiating the device please observe the provisions
pertaining to corresponding laws (regional provisions) for the
noise control.

Normal intended use

Assembly = The hedge shears is only intended for the private use in the

house and hobby garden.

= As hedge shears for the private house and hobby garden
are considered such devices that are not applied in public
facilities, parks, and sports facilities as well as in the
agriculture and silviculture.

Attach the hand guard (3) with screws to the device prior to
startup. (Page 2, fig. A).
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= The device shall not be used for cutting grass, grass
borders or in order to chop for composting. Risk of injuries
existing!

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by
the manufacturer and following the safety instructions
included in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Arbitrary modifications on the hedge shears exclude a
liability of the manufacturer for damages of all kinds
resulting from it.

= The hedge shears shall only be assembled, used and
maintained by persons who are familiar with it and
instructed about the risks. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

= Metallic parts (wires etc.) have unconditionally to be
removed from the material to be cut.

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Injury by catapulted workpiece parts.

= Breaking or catapulting of knife pieces.

= Risk from electricity, by using non-standard electrical
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= |mpairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safe working

& Before commissioning this product, read and keep to
the following advice. Also observe the safety provisions
applicable in the respective country, in order to protect
yourself and others from possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

Do not use the machine for unsuitable purposes (see
‘Normal intended use').

Avoid abnormal posture. Provide a safe standing position
and keep at any time the balance.

Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medicaments. One
moment of carelessness when using the device can result in
serious injuries.

Wear suitable work clothes:

— do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can
catch in moving parts.

— Gloves and slip-proof shoes

— wear a hair-net if your hair is long

Wear protective clothing:

— eye protection

— ear protection

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness

can result in accidents.

Take into consideration environmental influences:

— Do not expose the hedge shears to the rain.

— Do not use the hedge shears in humid or wet
environment.

— Do only work with sufficient visibility conditions

— Do not use the hedge shears near inflammable liquids
or gases.

Never leave the hedge shears unattended.

Persons under 18 are not allowed to operate the device.

Keep other persons away.

Do not allow other persons, especially children, to touch

the tool or cable. Keep them away from your working area.

Do not overload the machine! You work better and safer in

the given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly

attached safety equipment and do not alter anything on the

machine that could impair the safety.

Do not use any knives which do not comply with the

indicated characteristics of this instruction manual.

& The use of other tools and other accessories can
signify a risk of injury for you

Switch the machine off and remove the mains plug from
the socket when

— carrying out repair works

— carrying out servicing and repair works, removal of faults
(including blocking of knives)

— Transport and storage

— Leaving of hedge trimmer (even during short
interruptions)
Maintain your hedge trimmer with care:
— Keep the tools sharp and clean to be able to work better
and more safely
— Keep handles dry and free of oils and grease.
— Follow the servicing instructions

12



= Check the machine for possible damage:

— Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

— Check whether the movable parts function perfectly
and do not stick or whether the parts are damaged. All
parts must be correctly installed and fulfil all conditions
to ensure perfect operation of the hedge trimmer

— Damaged guards and parts must be properly repaired
or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for
use.

— Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.
= Do not allow any tool key to be plugged in!
Before switching on, check always that wrenches and
adjusting tools are removed.
= Store the unused machine in a dry locked place away from
the reach of children.

Electrical safety

= Design of the connection cable according to IEC 60245
(H 07 RN-F) with a core cross-profile section of at least
- 1.5 mm2for cable lengths up to 25m
- 2.5 mmZfor cable lengths over 25m

= Protect yourself against an electric shock. Avoid touching
earthed parts with your body.

= Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do
not use the cable to pull the plug from the socket.

= Never carry the device at the connecting cable.

= Check regularly the cable of the hedge shears and get
possible damages repaired by an accepted specialist.

= When taking the connecting line take care that it does not
disturb, is not squeezed, bended and the connection
assembly does not get wet.

= Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

= Do not use any defective connection cables.

= When working outdoors, only use extension cables
especially approved and appropriately labelled for outdoor
use.

= Do not set up any provisional electrical connections.

= Never bypass protective devices or deactivate them.

= Connect the device via earth leakage circuit breaker
(30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures — must be
observed.

Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service
points.

Use only original spare parts, accessories and special
accessory parts. Accidents can arise for the user through

the use of other spare parts. The manufacturer is not
liable for any damage or injury resulting from such action.

Commissioning

Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the hedge trimmer to
the relevant and properly earthed plug.

@ Alternating current motor:

Use a shockproof plug, mains voltage 230 V with
residual current circuit breaker and 10 A fuses.

= Use connection cable or extension cable respectively with a

cross section of at least 1,5 mmz2,

Mounting of the extension cable

E In order to prevent an unintended loosening of the
connection assembly put the extension cable as noose through
the opening on the rear handhold (6) and put it over the cable
mounting. Page 3, fig. C.

Switch on

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

The hedge shears has a two-hand protective shut-down which
prevents an unintended switching on.

[Z Push the circuit closer/breaker on the rear handhold (6)
and operate at the same time with the other hand the switch
button on the front handhold (4), page 2, fig. A.

Switching off

IZ For switching off the device release the circuit
closer/breaker or the switch button.

Working instructions

& Before commencing work, ensure the following:

= Workplace tidied?

= You may not start to operate the machine until you have
read these operating instructions, observed all the
instructions given and installed the machine as described!

= Always keep the ventilation apertures free.

= Scare animals off the hedge before starting to cut in order to
prevent them from being injured.

Working with the hedge trimmer, page 2 - 3, fig. B - E
Hold the hedge trimmer with both hands on a safe
distance from the body.

= The extension cable must be kept behind the hedge trimmer
when cutting so that it can not be caught by the knives, fig.
C.
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= Due to its double sided knives the hedge trimmer can be
guided forward and backward or by oscillating movements
from one to another side, fig. D.

= At first cut the sides of the hedge and then the upper edge.
fig. E.

= Cut the hedge from the bottom up.

= Cut the hedge in trapezium shape, fig. B.

= Stretch a guide over the complete length of the hedge when
you want to shorten the upper edge of the hedge evenly.

= Remove unconditionally any foreign objects out of the
hedge (e.g. wires) as these can damage the knives of the
hedge trimmer.

& If persons who have blood circulation problems are too
often exposed to vibrations damages to the nervous system or
to blood vessels may occur.
You can reduce vibrations
- by thick and warm working gloves,

shorter working time (have longer breaks).
See a doctor if your fingers swell, you don't feel well or your
fingers become numb.

Ensure that you always comply with the safety
Instructions given on p. 13 ff.

Maintenance and Care
Remove the plug from the power socket
before starting any maintenance or

A
cleaning work.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected

damages and injuries.

@ Observe the following to maintain the functionality of the
hedge trimmer.

= Clean and oil all moving parts regularly.

= Clean or suck off respectively the ventilation slots.
. A Never clean the knives with water =» Risk of corrosion!
@ Never use any grease!

s Use environmentally friendly oil.

Storage

Remove the mains plug
from the socket.

A

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m To extend the service life of the hedge trimmer and
guarantee smooth operation, before storing for a longer
period
— thoroughly clean the hedge trimmer
— treat all movable parts with an environmentally friendly

oil

@ Never use any grease!

5" Push the knife protection on the knife.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Possible faults

Fault Possible cause

Removal (disconnect power plug)

Hedge trimmer does not work. e No power

Power failure

Extension cable defect
o Safety fuse defect
e Motor or switch defect

e Check cable, no longer use defect cable

protection

Check cable, no longer use defect cable
protection

Check power supply, power outlet, fuse
Replace fuse

Have motor or switch checked by an
approved electrician or replaced by original
spare parts

Hedge trimmer cuts with|e Cable defect
interruptions

e |nternal failure

e Circuit closer/breaker defect

e Check cable, no longer use defect cable

protection

Manufacturer or responsible customer
service respectively must be called
Manufacturer or responsible customer
service respectively must be called

Motor is running, knives do not|e Internal failure
move

Manufacturer or responsible customer
service respectively must be called

Knives get hot o Knives are edgeless
o Knives are defect

o Missing lubrication => friction

Arrange sharpening of knives
Exchange knives
Lubricating of knives

Motor is humming, knives do not | e Knives are blocking
move

Remove object

Technical Data

Type

Model designation

Motor output Py

Mains voltage / Mains frequency

No-load speed ng

Length of knives

Cutting length

Thickness of blade

Cutting distance

Hand-arm vibration to EN 1033/DIN 45675
Sound power level Lya (according to regulation 2000/14/EC)

Sound pressure level Lpa (according to regulation 2000/14/EG)
Weight
Protection class

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230 V~/50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1.5mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?

measured sound power level 96,7 dB (A)
guaranteed sound power level 103 dB (A)

83,7 dB (A)

approx. 2,80 kg, approx. 3,10 kg
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Protection des couteaux (HS 600/55) 364111 L'inobservation de ces indications génére des
9 | Etiquette de sécurité 362990 risques de blessures ou d'endommagements
matériels.
® Indications importantes pour un emploi
Fourniture conforme a l'usage prévu. L'inobservation de ces
indications peut provoquer des défauts de
o Taille-haie e Protection des mains fonctionnement.

e Protection des couteaux o  Instructions d”utilisation

=3~ Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du

carton quant a
» lintégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au

transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et/ ou le

fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations

ultérieures ne sont plus acceptées.

Montage

Avant la mise en service, visser la protection des mains (3) a la

machine. (p. 2, fig. A).

= Indications pour I'usager. Ces indications sont
d'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

"/ Montage, exploitation et maintenance. Ce
symbole attire votre attention sur ce que vous
devez faire.

Horaires d'utilisation

Avant la mise en service de l'appareil, s'informer sur les
reglements nationaux (régionaux) relatifs a la protection contre
le bruit.
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Emploi conforme a I'usage prévu

= Le taille-haie ne convient qu'a [utilisation non-
professionnelle & la maison et au jardin.
= Sont considérés taille-haies pour [lutilisation non-

professionnelle a la maison et au jardin les machines qui ne
sont pas utilisées pour les surfaces vertes publiques telles
que les parcs, les terrains de sport ainsi que pour
I'agriculture et la sylviculture .

= La machine ne doit pas étre utilisée pour la taille de gazons,
la coupure des bordures de gazons ou le broyage de
matiéres compostables. Risque de blessures !

= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment
aussi I'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect
des consignes de sécurité contenues dans ces
instructions.

= les prescriptions de prévention des accidents
applicables au site d'exploitation ainsi que les dispositions
de médecine du travail et de sécurité technique générales
sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant : le risque incombe exclusivement a I'usager.

= Le constructeur décline toute responsabilité en cas de
dommages provoqués par une modification non-conforme
du taille-haie.

= Le taille-haie ne doit étre ajusté, utilisé et entretenu que
par des personnes familiarisées avec la machine et les
dangers. Les réparations demeurent strictement réservées
a notre SAV ou a un service apres-vente nommé par nos
soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition a la pluie sont interdites.

= Enlever impérativement toute piece métallique (fils etc.) de
la haie a tailler.

Risques résiduels

Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de securité » et un « emploi conforme a l'usage
prévu» comme toutes les indications des présentes
instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d’'endommagements.

= Blessures par des débris de bois projetées.

= Cassure et projection de pieces de couteau.

= Dangers délectrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux d'une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Consignes de sécurité

& Avant toute mise en service de ce produit, lire et
respecter les indications suivantes et les reglements de
prévention d’accident de I'association préventive des
accidents du travail, particulierement les réglements de
sécurité en vigueur dans les pays respectifs afin d’'éviter
tout risque d’accident possible.

®

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

Remettez les consignes de sécurité a toute personne
devant de travailler avec la machine.

= Avant l'utilisation, familiarisez-vous avec |‘appareil a l'aide
des instructions de service.

= Ne pas utiliser 'appareil & des fins non appropriées (voir
« Utilisation dans les régles de I'art »).

= Eviter les postures anormales. Prendre une position sdre
et préserver I'équilibre a tout moment.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes
fatigué ou sous l'emprise de drogues, dalcool ou de
médicaments. La moindre inattention pendant l'utilisation de
I'équipement peut provoquer de graves blessures.

= Portez des vétements de protection appropriés!
— Pas d'habits larges ou de bijoux que la machine

pourrait entrainer.

des gants de travail et chaussures avec des semelles

antidérapantes.
— Filet pour les cheveux s'ils sont longs.

= Portez des vétements de protection personnels
— Lunettes de protection
— Protection acoustique

= Veillez a maintenir la zone de travail en ordre! Le
désordre peut étre la cause d'accidents.

= Prenez les conditions environnantes en considération.
— Ne pas exposer le taille-haie a la pluie.
— Ne pas utiliser le taille-haie dans un environnement

humide ou mouillé.
— Ne travailler qu'avec une vue suffisante
— Ne pas utiliser le taille-haie en proximité de liquides ou
de gaz inflammables.

= Ne jamais laisser le taille-haie sans surveillance.

= Les personnes de moins de 18 ans n'ont pas le droit de
manipuler cette machine.

= Tenir a 'écart toute personne étrangere.
Ne pas laisser toute personne étrangére, particulierement
les enfants toucher le cable ou I'appareil .
Tenir a l'écart de votre plan de travail toute personne
étrangére.

= Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec
une sécurité accrue dans la plage indiquée.
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= Veillez au montage complet et correct des équipements de
sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la
machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

= Ne jamais utiliser des couteaux qui ne correspondent pas
aux caractéristiques indiquées dans cette notice.

A L'utilisation d'autres appareils et d’autres accessoires
peut impliquer un risque de blessure.
= Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au
secteur en cas de
— travaux de réparation
— travaux de maintenance et de nettoyage
— ['élimination de perturbations (le blocage des couteaux
en fait partie)
— Transport et stockage
— Abandonnement du
d'interruption bréve)
= Entretenir votre taille-haie avec soin:

— Maintenez les outils affités et propres afin de travailler
mieux et en toute securité.

— Les poignées doivent toujours étre séches et exemptes
d’huile et de graisse.

— Respectez les prescriptions de maintenance

= Veérifiez la machine afin de découvrir tout endommagement

éventuel.

— Contrélez le fonctionnement impeccable et conforme a
l'usage prévu des équipements de sécurité avec soin
avant de poursuivre I'utilisation de la machine.

— Vérifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles
et assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les piéces sont a
monter correctement et toutes les conditions requises
sont a remplir afin de garantir une exploitation
impeccable de la scie.

— Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent é&tre réparés ou remplacés convenablement
dans un atelier spécialisé reconnu, & moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

= Ne laisser brancher aucune clé de I'appareil!
Avant la mise en service, toujours verifier que les clés et les
autres outils de réglage sont enlevés de la machine.

= Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec
et verrouillé et hors de portée de main des enfants.

taille-haie  (méme en cas

Sécurite électrique

= Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60245
(H 07 RN-F) avec une section d’au moins
- 1,5mm?2 pour les cables d'une longueur de jusqu’a 25 m
- 2,5mm2pour les cables de plus de 25 m

= Protégez-vous contre les risques d’électrocutions. Evitez
tout contact corporel avec des piéces mises a la terre.

= N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est
pas prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et
les arétes vives. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la
fiche de la prise au secteur.

= Ne jamais porter la machine en la tenant au cable de
connexion électrique.

= Controler régulierement le cable du taille-haie, le faire
remplacer par un spécialiste reconnu en cas
d'endommagement.

= Pour la pose du conducteur de connexion, veillez a ce
que celui-ci ne soit pas plié ni écrasé ; le poser de facon a
ne pas géner les autres équipements.

= Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le dés que vous constatez un endommagement.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

= Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux
et homologués pour I'extérieur le cas échéant.

= Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

= Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

= Brancher la machine a Laide dun disjoncteur a
protection différentielle (30 mA)

A Tout raccordement électrique, voire des réparations sur
des parties électriques de la machine doivent étre
effectuées par des personnes compétentes ou remises a
I'un de nos services apres-vente. Les réglements locaux,
particulierement en ce qui concerne les mesures de
protection sont a respecter.

Toutes réparations des différentes piéces de la machine
sont & effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services
aprés-vente.

N'utiliser que des pieces détachées dorigine ou des
pieces d'accessoires spéciales. L'utilisation d'autres
pieces détachées et d'autres accessoires pourraient
entrainer un risque d'accident pour I'utilisateur, le fabricant
dégageant toute responsabilité pour tout dommage
encouru.

Mise en service

Branchement au secteur

Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez le taille-haie a une prise mise a la terre appropriée et
conforme aux prescriptions.

®

Moteur & courant alternatif :

prise & contact de protection, tension du secteur de 230

V avec interrupteur de protection contre les courants de

court-circuit et fusible 10 A.

= Utiliser des cables de connexion et de rallonge d'une
section de conducteur de 1,5 mmz2 au minimum.

Connexion du cable de rallonge

[Z Afin d'éviter une déconnexion accidentelle, faire passer le
cable en boucle a travers la poignée arriére (6) puis le poser
sur la suspension du cable. Page 3 fig. C.
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Mise en marche

Ne jamais utiliser un appareil dont linterrupteur ne
fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement étre réparés par le service aprés vente.

Le taille-haie est muni d'un dispositif d'arrét de sécurité
himanuel qui empéche la mise en service involontaire.

E Appuyer sur l'interrupteur situé sur la poignée arriere (6) et
actionner simultanément le bouton situé sur la poignée avant
(4), page 2, fig. A.

Arrét

E Pour arréter la machine, relacher linterrupteur ou le
bouton.

Consignes de travail

& Respectez ce qui suit avant de commencer le travail :
= Poste de travail bien ordonné?

= Ne mettez jamais l'outillage en service avant d'avoir lu les
instructions de service, d’étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et davoir monté
I'appareil comme décrit!

= Toujours tenir propre les fentes d'aération.

= Avant de commencer la taille, chasser les animaux de la
haie afin de ne pas les blesser.

Travail avec le taille-haie, pages 2 - 3, fig. B- E

Tenir le taille-haie avec les deux mains dans une
distance de sécurité du corps.

= Ne pas I'endommager par les couteaux, fig. C.

= Le taille-haie peut étre guidé en avant et en arriére grace a
ses couteaux bilames, ou en mouvement pendulaire d'un
coteé a l'autre, fig. D.

= Couper d'abord les c6tés de la haie, et ensuite le bord
supérieur. fig. E.

= Tailler la haie du bas vers le haut.

= Tailler la haie en forme de trapéze, fig. B.

= Tendre une corde a tracer le long de la haie si le bord
supérieur de la haie doit étre taillé de fagon réguliere.

= Impérativement enlever les corps étrangers de la haie (par
ex. fils), ceux-ci pouvant endommager les couteaux du
taille-haie.

Respectez toujours les consignes de sécurité aux
pages 17 et suivantes.

Maintenance et entretien

A o Avant d’effectuer des travaux d’entretien

et de maintenance, retirer la fiche secteur.
Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages

imprévisibles.
@ Respecter les instructions suivantes afin de
préserver les fonctionnalités du taille-haie:

= Nettoyez et huilez toutes les pieces mobiles a intervalles
réguliers
= Nettoyer ou aspirer les fentes d'aération.

. & Ne jamais nettoyer les couteaux a l'eau =» risque de
corrosion !

@ Ne jamais utiliser de graisse!

= Utiliser une huile compatible a I'environnement.

Stockage

Retirez la fiche de la prise au secteur.

NG

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Afin d'augmenter la durée de vie utile du taille-haie et de lui
conserver son bon fonctionnement, il est recommandé avant
tout stockage prolongé
— d'effectuer un nettoyage en profondeur ;

— de traiter toutes les pieces mobiles avec une huile
biodégradable.

@ Ne jamais utiliser de graisse!

22" Engager la protection sur les couteaux.

Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Perturbations susceptibles de se présenter

Perturbation

Cause possible

Que faire (Retirer la fiche du secteur)

Le taille-haie ne fonctionne pas.

Absence de courant
Coupure de courant
Cable ou rallonge défectueux

Défaut de fusible
Moteur ou commutateur défectueux

Vérifier I'alimentation électrique

Vérifier I'alimentation électrique

Controler le cable, ne plus utiliser un cable
défectueux

Remplacer le fusible

Faire vérifier ou réparer le moteur ou l'interrupteur
par un électricien.

Le taille-haie fonctionne avec des
interruptions

Défaut de cable
Défaut interne

Défaut d'interrupteur

Vérifier I'alimentation électrique

S'adresser au constructeur ou au service apres-
vente compétent

S'adresser au constructeur ou au service apres-
vente compétent

Le moteur tourne, et les couteaux
restent arrétés

Défaut interne

S'adresser au constructeur ou au service apres-
vente compétent

Les couteaux s'échauffent

Couteaux émousseés
Couteaux défectueux
Manque de lubrification => friction

Faire aff(ter les couteaux
Remplacer les couteaux
Huiler les couteaux

Le moteur ronfle, les couteaux
restent arrétés

Couteaux bloqués

Enlever l'objet qui bloque les couteaux

Caractéristiques techniques

Type
Désignation du modéle
Puissance du moteur Py

Tension d'alimentation / Fréquence du réseau

Régime a vide no
Longueur de couteau
Longueur de coupe
Epaisseur de lame
Passage de branches

Vibration main-bras EN 1033/DIN 45675
Niveau sonare Ly, (selon la directive 2000/14/CE)

Niveau de pression acoustique Lpa (selon la directive 2000/14/CE)

Poids
Classe de protection

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230 V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1.5 mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?
Niveau sonore mesuré 96,7 dB (A)
Niveau sonore garanti 103 dB (A)
83,7 dB (A)
env. 2,80 kg, env. 3,10 kg
I
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Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k
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Podle evropské smérnice 2002/96/EU o elektro- a
elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZzité
elektropfistroje  oddélené shromazdovat a dodavat k

E Elektrospotiebice nepatfi do doméciho odpadu.
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Popis pristroje / Nahrandni dily
EOIO Objednaci €islo Oznaceni
Zka
1 | Noze
2 | Kryci lista
3 | Ochrana rukou 364102
4 | Pfedni drzadlo se spinadem
5 | Vétraci zafezy
6 | Spina¢ pro nastaveni Gihlu zadniho
drzadla
7| Kabel se sitovou zéstrékou
8 | Ochrana nozli (HS 600/45) 364110
Ochrana nozt (HS 600/55) 364111
9 | Bezpec¢nostni nalepka 362990
Obsah dodavky
e Nuzky na Zivy plot e Ochrana rukou
e Ochrana nozu e Navod k pouZziti

0" Po rozhaleni zkontrolujte obsah z hledisek

» Uplnosti ¢asti
» event. Skod zplisobenych dopravou

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Na pozdgjsi

reklamace nebude bran zfetel.

A Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.

Nerespektovani téchto pokynd mlZe zplsobit
zranéni nebo vécné Skody.

® DualeZité informace spravného zachézeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokynd mize dojit
k poruchém ¢i poSkozeni stroje.

= Pokyny pro uZivatele. Tyto informace Vam
pomohou vSechny funkce stroje optimalné vyuZit.

f MontdZ, obsluha a udrzba. Zde je pfesné

vysvétleno co je tfeba udélat.

Provozni ¢asy

Pfed uvedenim pfistroje do provozu dbejte na pfedpisy dané
zemé (regionalni) ohledné ochrany proti hluku.

Okruh plsobnosti stroje

Montaz

Pfed uvedenim do provozu pfiSroubuijte ochranu rukou (3) k

pristroji. (S. 2, obr. A).

= Nuzky na zivy plot jsou vhodné pouze k soukromému
pouZivani na zahradé u domu a na hobby zahradé.

= Jako nGZky na zivy plot pro soukromy dim a zahradu se
povazuji takové pfistroje, které se nepouZivaji ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportoviStich ani v zemédélstvi a
lesnictvi.
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= Pfistroj se nesmi pouZivat ke stfihani travnikd, hran
travniku nebo rozmélfiovani pro kompostovani. Je riziko
poranéni!

= Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem prdepsanych
Pokyn( z hlediska udrzby, péce a event.oprav i Cisténi
stroje. RovnéZ dodrZeni vSech bezpeénostnich pokynu.

= Pro provoz je rovnéz nutné znat platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a
bezpe&nostnétechnicka pravidla.

= Kazdé jiné pouZiti stroje nespada do okruhu puasobnosti
Stroje a jestlize pfi takovém uziti vzniknou Skody, veSkera
rizika z nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

= Svévolné zmény nlZek na plot vyluduji zaruku vyrobce za
tim vzniklé Skody jakéhokoliv druhu.

= PouZivat n0Zky na plot a provadét jejich sefizovani a opravy
smi pouze osoby, které jsou stémito Cinnostmi
obezndmeny a které byly pouCeny o moznych rizicich.
Event.opravy pily smi, vedle vyrobce,provadét pouze
autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostiedi a ani na
desti.

= Kovové dilce (draty apod.) se musi bezpodminecné ze
stfihaného materiélu odstranit

Zbytkova rizika

| pfi dodrZeni vekerych predpisu a bezpegnostnich pokynl
nelze vyloudit diky konstrukci a ur€eni stroje jistd zbytkova
rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné
dodrZovanim vek3rych bezpecnostnich pokynd a dodrzenim
vSech bodl obsaZenych v kapitole okruh pasobnosti stroje.

Pfi vlastni préaci ohleduplnost a opatrnost zmen3uji rizika
zranéni nebo jinych Skod.

= Zranéni prostfednictvim odlétnuvsich &astic.

= Ulomeni a odletujici kousky noze.

= OhroZeni el.proudem pfi pouZiti vadného el.pfipoje.

= Dotknutim se ¢asti stroje, které jsou pod napétim.

= PoSkozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Dal3i rizika nejsou vylouéena.

Bezpeéna préace

& Pred uvedenim tohoto vyrobku do provozu si preététe
a dodrZujte nasledujici pokyny a predpisy bezpeénosti
prace vaSeho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi platné
bezpeénostni predpisy, abyste ochranili sebe a jiné pred
moznym Urazem.

@ Seznamte s bezpecnostnimi pokyny, pfedpisy a
opatfenimi vSechny osoby, které mohou se strojem
pracovat.

@ Uschovejte peclivé tyto predpisy.

= Prfed uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte
prostfednictvim navodu.

NepouZivejte pfistroj pro Ucely, pro které neni uréen (viz

vymezeni pouZiti a prace s vysavacem listi).

Vyhybejte se nepfirozenému drZeni téla. Postarejte se o

bezpe&né stani a udrZujte neustéle rovnovahu.

Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte k

praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni

nebo kdyZz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.

Okamzik nepozornosti pri pouZiti pfistroje mdze mit za

nasledky vazna zranéni

Noste vhodny pracovni odév:

— neuZivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by mohly
byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

— pracovni rukavice a neklouzavou obuv

— mate-li delSi vlasy uzivejte sitku na vlasy

UZivejte prostfedky osobni ochrany:

— Ochranné brylr

— Sluchéatka

Dbejte na poradek na pracovisti. Nepofadek je jednou z

pficin trazd.

Dbejte na pracovni prostredi a jeho vliv na praci:

— Nuzky na plot chrarite pfed deStém.

— NepouZivejte ndZky na plot ve vihkém nebo v mokrém
prostiedi.

— Pracujte pouze za dostate¢né viditelnosti.

— NepouZivejte nuzky na plot v blizkosti hoflavych
tekutin nebo plyna.

Nikdy nZky na plot nenechavejte bez dozoru.

Osoby mladsi 18 let nesmi pfistroj obsluhovat.

Pfi praci nepfipuste, aby v blizkosti byly jiné osoby-pouze

obsluha stroje. Zamezte jinym osobam, zejména détem, aby

se dotykali stroje nebo kabelu. Déti do blizkosti stroje nesmi

mit pristup.

Stroj nepretézujte. Pracuijte v udaném ramci vykonu stroje.

Pfistroj provozujte jen s kompletnim a spravné

namontovanym  bezpe¢nostnim  zafizenim, na  stroji

neupravuite nic, co by mohlo ohrozit bezpec¢nost.

NepouZivejte noZe, které neodpovidaji

vlastnostem v tomto Navodu k pouZivani.

uvedenym

& PouZiti jakychkoliv jinych nastroju ¢i pfisluSentsvi
znamena Nebezpeci Urazu a poskozeni stroje.

Stroj vypnéte a odpojte od proudu vZdy pfi:

— Opravach

udrZbé a cisténi

Odstranéni zavad (k tomu patfi také blokovani nozu)
Doprava a skladovani

Opusténi nuzek na Zivy plot (i pfi kratkych pferuSenich).
Starejte se peclivé o své nizky na Zivy plot:

Vv

— UdrZuijte tchopy Cisté a suché (od oleje a mastnoty).

— Dbejte na dodrZovani pfedpist pro udrzbu

Kontrolujte stroj na event. poSkozeni:

— pred kazdym pouZitim stroje musi byt veSkeré ochranné
prvky namontovany a plnit bezvadné svoji funkci.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé &asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. Zkontrolujte jeich
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spravné namontovani. Tyto ¢&&sti musi spliovat
bezvadného provozu a tim bezpeény chod stroje.

— PoSkozené Casti musi byt odborné vyménény nebo
opraveny ve specializovaném servisu (neni-li uvedeno
jinak).

— Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté
jind osoba.

= Nenechavejte montazni klice ve stroji. Pfed spuSténim
stroje se presvédcte, Ze veSkeré néfadi je odstranénp.

= Jestlize pfistroje nepouzivate, skladujte je (i nafadi) v
suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji
pristup.

Elektricka bezpeénost

Provedeni pfipojovaciho vedeni podle IEC 60245 s

prafezem vodi¢l minimalné

— 1,5 mm2 pfi délce kabelu do 25 m

— 2,5 mm2pfi délce kabelu nad 25 m (cca do 40 m)

= Chrante se pfed UGrazem el.proudem.Nedotykejte se
uzemnénych ¢asti.

= NepouZivejte kabel k jinym €eldm nez je stanoveno. Kabel
chraite pfed horkem,olejem a ostrymi hranami. Netahejte
za kabel pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky.

= Nikdy pfistroj nenoste za napéjeci vedeni.

= Kontrolujte pravidelné kabel nizek a pokud je poSkozeny,
nechte jej vyménit u oficiainiho odbornika.

= Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
neprekéZel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamocil.

= Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vymeénite.

= NepouZivejte vadna pfipojna vedeni.

= Pfi praci ve volném prostoru pouZivejte pouze k tomu
uréeny a oznaceny kabel.

= Nikdy nepouzivejte provizorni el. pfipojeni.

= QOchranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

= Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrénié (30mA).

Elektricka zapojeni nebo opravy el. Casti svéite vidy

koncesované firmé nebo naSemu  obchodnimu
zastoupeni. Dbejte na mistni bezpe¢nostni pfedpisy a
opatreni.

Opravy ostatnich ¢asti stroje svéfte bud vyrobci nebo
jeho obchodnimu zastoupeni.

Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily, pfisluSentsvi a
dopliky. Pfi pouZiti jinych neZ originalnich sou&asti
vznika nebezpe¢i drazu, poSkozeni stroje a vécné
Skody. V téchto pfipadech se rusi veSkera zodpovédnost
vyrobce.

Uvedeni do provozu

Sitove pfipojeni
Na typovém Stitku stroje je uvedeno napéti. Toto srovnejte s
VaSim zdrojem a pak mizete stroj pfipojit do odpovidajici a dle
pedpist uzemnéné zasuvky.
Motor na stfidavy proud:
PouZite ochrannou zéasuvku,napéti 230 V s jisténim
chybného proudu a pojistkou 10 A. Poradte se
s odbornym koncesovanym pracovistém.

= PouZzivejte pfipojovaci nebo prodluZovaci kabel s prifezem
Zily minimalné 1,5 mm2,

Umisténi prodluZovaciho kabelu

IZ Aby se zabranilo nechténému uvolnéni spojovacich
zastréek, prostréte prodluzovaci kabel jako smycku pres otvor
v zadnim drzaku (6) a poloZte jej pfes zavés kabelu. Strana 3
Obr. C.

Zapnulti stroje

NepouZivejte Zadné pfistroje, u kterych se neda spina¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinae se museji dat k
opravé nebo vymeéneé do servisu.

NGZky na plot maji obouruéni bezpecnostni vypinani, které
zamezuje nechténému zapnuti.

[Z Stisknéte hlavni vypina¢ na zadnim drzaku (6) a soucasné
stisknéte druhou rukou spina¢ na pfednim drzaku (4), strana 2,
obr. A.

Vypnuti
[Z K vypnuti pfistroje uvolnéte hlavni vypina¢ nebo spinag.

Pracovni pokyny

& Pred zapoCetim préce dbejte nasledujicich pokyn:

= Pracovisté je pfipraveno (vyklizeno atd.)?

= Pristroj nesmite uvadét do provozu aniZ jste se seznamili s
veSkerym ndvodem a zabezpeCili splnéni veSkerych
bezpeénostnich pokynd a stroj smontovali a pfipravili k praci
dle navodu a popisu!

= Vétraci Zebra udrZujte vzdy Gista.

= Pred stfihanim zaZefte zvifata z Zivého plotu, aby nedoSlo k
jejich poranéni.

Prace s nzkami na plot, strana 2 - 3, obr. B-E

DrZte nGZky obéma rukama v bezpecné vzdalenosti
od téla.

= ProdluZovaci kabel musi béhem stiihani zlstavat za
ntzkami, aby jej noZze nemohly zachytit, obr. C.

= NuUzky se mohou vést se svymi oboustrannymi noZi vpfed
nebo vzad nebo kyvavym pohybem zjedné na druhou
stranu, obr. D.
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= Nejdfive ostfihejte strany kiovi a az poté horni hranu, obr.
E.

= Stifhejte kiovi zdola nahoru.

= Krovi stfihejte lichobéZznikové, obr. B.

= Chcete-li horni hranu kfovi zastfihnout stejnomérné,
napnéte pres celou délku vodici Sndru

= Zkfovi bezpodmineéné odstrarite cizi télesa (napf. drat),
protoZe by mohla poSkodit noZe nuzek

A Jsou-li osoby s poruchami krevniho obéhu vystavovany
piilis Casto vibracim, mdZe dochazet k poskozeni nervového
systému nebo cév.
Vibrace miZete omezit:

silnymi, teplymi, pracovnimi rukavicemi;
Pokud vam natékaji prsty, necitite se dobfe, nebo mate prsty
bez citu tak navstivte |€kare.

Dbejte ve v3ech situacich bezpe€nostnich pokyna
ze S.22ff.

Udrzba a péée o stroj

Pred témito pracemi vzdy odpojit stroj od
sité (vytaZenim vidlice ze zasuvky).

A\ o>

Bezpednostni zafizeni, ktera byla odstranéna béhem udrZzby
nebo CiSténi se musi bezpodmineéné opét pripevnit a
zkontrolovat.

PouZivejte jen origin&lni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepiedvidanym Skodam a poranénim.

@ Pro zachovani funkénosti nuzek dodrzujte tyto body:
= Otvory pro chlazeni motoru po kazdé préci vycistéte popf.

vysajte
= Vydistéte vétraci zafezy, popf. je vyluxujte.

VAN Nikdy ndz necistéte vodou =¥ riziko koroze!
@ Nikdy nepouZzivejte tuk!
= PouZivejte ekologicky olej.

Skladovani

A O Odpojit od sité vytazenim zastréky.

= Nepouzivanou pilu skladujte v s uchém a uzavfeném misté
ne v dosahu déti.

= Pred delSim skladovanim dbejte naslednych bodu k

prodlouZeni Zivotnosti stroje a snadnému ovladani:

— Provedte dikladnou ogistu stroje.

— OSetfete stroj (vSechny pohyblivé &asti) ekologickym
olejem.

@ Nikdy nepouzivat tuk!

[=3" Nasufite na noze ochranu.

Zaruka

Prosime, pfectéte si a respektuijte pfiloZzené zaruéni prohlaSeni
a jeho podminky.
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Mozné poruchy

Porucha

MoZné pfi¢ina

Odstraneni (Vytahnéte zastréku ze zasuvky)

NUZKy nepracuji o Nemaji proud e ZKkontrolujte napajeni
¢ V/ypadek proudu e Zkontrolujte napajeni
¢ Vadny pfivodni kabel e Zkontrolujte kabel, vadny kabel jiz nepouzivejte
¢ V/yména pojistek.
o Vadna pojistka e Nechte motor nebo vypina¢ prezkouSet nebo opravit
e Pilovy list svira elektrikarem s koncesi.
NUzky stiihaji prerusované e Vadny kabel e Zkontrolujte napajeni

Interni chyba

Hlavni vypinag je vadny

¢ Vyhledejte vyrobce, popf. prislusny zakaznicky servis
e Vyhledejte vyrobce, popf. pfislusny zakaznicky servis

Motor béZi, noZe zUstavaji stat

Interni chyba

¢ Viyhledejte vyrobce, popt. prislusny zakaznicky servis

NoZe se zahfivaji

NoZe jsou tupé
NoZe jsou vadné
Chybi mazéni => tfeni

¢ Nechte noZe naostfit.
o NoZe vymérite
o Naolejujte noZe r

Motor bruéi, noZe zistavaji stat

NoZe jsou blokované

e Odstrante pfedmét

Technicka data

Typové oznaceni

Model

Viykon motoru Py

Sitové napéti / Frekvence
Otacky naprézdno ng
Délka nozl

Délka fezu

Tloustka nozové listy
Propust vétvi

Vibrace ruky a paze EN 1033/DIN 45675
Urover hluku Lwa (mé&feno podle smérnice 2000/14/EG)

Hladina hluku Lpa (méfeno podle smérnice 2000/14/EG)

Vaha véetné podstavy
Tfida ochrany

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230 V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1.5 mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?
naméfend hladina hluku 96,7 dB (A)
zarucena hladina hluku 103 dB (A)
83,7 dB (A)
asi 2,80 kg, asi 3,10 kg
I
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Indhold

Symboler pa apparatet

Overensstemmelseserkleering 4-5 For igangsaet- For reparations-,
Beskrivelse af apparatet / Reservedeler 26 ning skal vedligeholdelses-
Leveringsomfang 26 brugsanvisning A 0g
Montering 26 og sikker- ——1 rengaringsarbejde
Symboler pa apparatet / i betjeningsvejledningen 26 hedshenvisning | | [®]=4>—| skal motoren slas
Driftstider 26 erme laeses og fra og netstikket
Tilteenkt anvendelse 26 iagttages. — treekkes ud.
Uberegnelige risici 27 M ikke Traek straks
Sikkert arbejde 21 udsaettes for —\ netstikket, hvis el-
Igangsaetning 28 regn eller fugt. E*~\ ledningen
Arbejdsanvisninger 28 beskadiges eller
Vedligeholdelse og pleje 29 skaeres over.
Opbevaring 29 = , ——
Garanti 29 , Anvend gjen- Y Brug
Mulige fejl 30 0g hgreveern. |. i arbejdshandsker.
Tekniske data 30 = 4
E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
: dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen
Beskrivelse af apparatet [ Reservedeler skal tilfgres en miljgvenlig genanvendelse.
Pos. | Bezeichnung Bestel -Nr EEEE | henhold til EU-direktivet 2002/96/EF om brugt
: : S elektronisk materiel skal brugte elektroniske apparater, der
1 | Kniv ikke leengere kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig
2 | Afdeekningsskinner genbrug.
3 | Handskeaerm 364102
4 | Forreste holdegreb med : - :
indstlingskn ag Symboler i brugervejledningen
> | Luftslidser & Truende fare eller farlig situation. Tilsidesaettelse
6 | Bageste holdegreb med teend- af disse anvisninger kan medfare tilskadekomst
Islukknappen eller materielle skader.
Kabel med netstik (D Vigtige  henvisninger til saglig korrekt
Knivskaerm (HS 600/45) 364110 handtering. Ignorering af disse henvisninger kan
Knivskaerm (HS 600/55) 364111 medfgre forstyrrelser.
9 | sikkerhedsmaerkat 362990 = Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper

Leveringsomfang

e Haeksaks )
e Knivskaerm .

Handskaerm
Brugsanvisining

05" Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldsteendighed
» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren

eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

Montering

Inden idrifttagning skal handbeskyttelsen (3) skrues pa

apparatet. (s. 2, fig. A).

Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her

v’

forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

Driftstider

Veer inden idrifttagning af apparatet opmaerksom pa de
regionale forskrifter vedrgrende stgjemissionen.

Tilteenkt anvendelse

Haeksaksen er kun egnet til privat brug i huset og private
haver.

Som haeksakse til private haver anses apparater, der ikke
anvendes i offentlige anleeg, parker, sportssteder samt i
land- og skovbrug.

Apparatet ma ikke anvendes til klipning af greespleener eller
til skeering og kompostering. Der bestar fare for kvaestelser.
Til den tilteenkte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser ~ samt  efterkommelse  af
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= De for drift geeldende forskrifter om ulykkesforebyggelse
samt de andre alment anerkendte arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

= Enhver derudover gaende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der
resulterer heraf, overtager producenten intet ansvar:
Risikoen overtages ene og alene af brugeren.

= Ved forandringer pa egen hand ved haeksaksen bortfalder
producentens ansvar for alle derved opstaede skader.

* Haeksaksen ma kun klargeres, anvendes og
vedligeholdes af personer der er fortrolige med apparatet
og er informeret om farerne. Reparationsarbejde ma kun
udfgres af os eller af kundeservicecentre, som vi har
udpeget.

= Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser
eller udseettes for regn.

= Metaldele (trad etc.) skal fiernes fra det materiale der skal
klippes.

Uberegnelige risici

Selvom haeksaksen anvendes til det tiltaenkte formal og alle
geeldende sikkerhedsbestemmelser overholdes, kan der veere
uberegnelige risici betinget af konstruktionen.

Uberegnelige risici kan minimeres, nar "Sikkerhedsanvisninger"
og "Tilteenkt anvendelse" samt selve brugervejledningen fglges
og overholdes.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Fare for kveestelser pga. udslynget materiale.

= Brud og udslyngning af knivdele.

= Fare pa grund af stram ved brug af ukorrekte eltil-
slutningskabler.

» Bergring af spaendingsferende dele ved dbnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved laengere varende arbejde uden hgreveern.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa
trods af alle trufne forholdsregler.

Sikkert arbejde

A Les og iagttag fer igangsaetning af dette produkt
folgende henvisninger og Deres fagsammenslutnings
forskrifter om ulykkesforebyggelse hhv. de gyldige
sikkerhedsbestemmelser i det pageeldende land for at
beskytte Dem selv og andre mod eventuelle skader.

@ Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer,
som arbejder med haeksaksen.

@ Disse  sikkerhedsanvisninger skal opbevares om-
hyggeligt.

= Ggr Dem kendt med apparatet for brug ved hjelp af
betjeningsvejledningen.

= Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til
(se "Formalshestemt anvendelse").

Undga unormal kropsstilling. Serg for sikkert stasted og

hold altid ligevaegt.

Veer opmaerksom. Vaer opmaerksom pa hvad De har med at

gare. Veer fornuftigt ved arbejdet. Anvend apparatet ikke,

nar De er treet eller under indflydelse af rusmidler, alkohol

eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved

anvendelse af apparatet kan medfare alvorlige laesioner.

Anvend egnet arbejdstg;j:

— intet Igstsiddende tgj eller smykker (de kan gribes af
bevaegelige dele)

— arbejdshandsker, skridsikkert fodtgj

— et harnet til langt har

Anvend personligt beskyttelsesudstyr:

— Beskyttelsesbriller

— Hareveern

Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i

ulykker.

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

— Udseet ikke haeksaksen for regn.

— Anvend ikke haeksaksen i fugtige eller vade omgivelser

— Arbejd kun ved tilstraekkelig sigtbarhed.

— Anvend ikke heeksaksen i neerheden af braendbare
vaesker eller gasser.

Efterlad haeksaksen aldrig uden opsyn.

Personer under 18 ar ma ikke betjene apparatet.

Hold andre personer borte.

Lad ikke andre personer, iseer bgrn, komme i kontakt med

veerktgjet eller kablet.

Hold dem borte fra arbejdsomradet.

Overbelast ikke haeksaksen! Du arbejder bedre og mere

sikkert i det angivne effektomrade.

Haeksaksen ma kun anvendes med komplet og korrekt

monterede beskyttelsesanordninger og intet pa saven ma

aendres, som kan pavirke sikkerheden.

Anvend ingen knive der ikke stemmer overens med de

angivne tekniske data i denne betjeningsvejledning.

A Brug af andet veerktgj og tilbehgr kan bringe dig i fare.
Sluk for haeksaksen og tag netstikket ud af stikkontakten
ved:

— reparationsarbejde

vedligeholdelses- og renggringsarbejde

udbedring af fejl (herunder blokering af knivene)

transport og opbevaring

heaeksaksen efterlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)

Plej din haeksaks omhyggeligt:

— Hold veerktgjerne skarpe og rene for at kunne arbejde
bedre og mere sikkert.

— Hold handtagene tarre og frie for olie og fedt.

Kontroller haeksaksen for eventuelle beskadigelser:

— For fortsat brug af haeksaksen skal beskytt-
elsesanordningerne kontrolleres grundigt for fejlfri og
korrekt funktion.

— Kontroller, om de bevagelige dele fungerer
upaklageligt og ikke sidder fast eller om dele er
beskadigede. Samtlige dele skal veere rigtigt monteret
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og opfylde alle betingelser for at sikre upaklagelig drift af
haeksaksen.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

— Beskadigede eller ikke leesbare sikkerhedsmeerkater
skal erstattes

=  Fjern altid veerktgjsnagler!
Kontroller hver gang far haeksaksen taendes, om nggle og
indstillingsvaerktej er fiernet.

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted
uden for barns reekkevidde.

Elektrisk sikkerhed

= Udferelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H
07 RN-F) med et aretvaersnit pa mindst
- 1,5mm?ved en kabellaengde op til 25 m
- 2,5mm2ved en kabellaengde over 25 m

= Sgrg for beskyttelse mod elektrisk sted. Undga
kropskontakt med jordforbundne dele.

= Anvend ikke kablet til andre formal end det tilteenkte.
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend
ikke kablet til at traekke stikket ud af stikkontakten.

= Beer aldrig apparatet pa tilslutningsledningen.

= Kontroller haeksaksens kabel med jeevne mellemrum og fa
det udskiftet af en autoriseret elektriker nar det er
beskadiget.

= Ved montering af en tilslutningsledning sarg for at denne
ikke er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

= Kontroller regelmeessigt forleengerkabler og udskift dem,
hvis de er beskadigede.

= Anvend ingen defekte tilslutningsledninger.

= Anvend udendars kun forleengerkabler, der er godkendte
hertil og markeret pa tilsvarende made.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller saettes
ud af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelee (30 mA).

A Eltilslutningen eller reparationer pad haeksaksen
elektriske dele skal udferes af en autoriseret elektriker
eller af en af vore kundeserviceafdelinger. De lokale
forskrifter - isaer hvad beskyttelsesforanstaltninger angar -
skal overholdes.

Reparationer pa andre af haeksaksen dele skal udferes
af producenten eller en af hans kundeserviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele, tilbehgr og
ekstraudstyr. Ved anvendelse af andre reservedele og
andet tilbehgr kan brugeren komme i fare. For heraf
resulterende skader overtager producenten intet ansvar.

lgangseetning

Nettilslutning
Sammenlign den pa haeksaksens typeskilt angivne spaending,

fx 230 V, med netspaendingen, og slut heeksaksen til en
tilsvarende og korrekt jordforbundet stikkontakt.

Vekselstrgmsmotor:
@ Anvend en beskyttelseskontakt, netspeending 230 V
med fejlstramsrelee og sikring 10 A.
= Anvend tilslutnings- eller forleengerkabler med en
kernediameter pa mindst 1,5 mm2,

Tilslutning af forleengerledning

IZ For at undga en utilsigtet lgsning af forlaengerledningen,
stik forleengerledningen som lgkke gennem abningen i det
bageste holdegreb (6) og leeg den over kabelophaengningen.
Side 3, fig. C.

Indkobling

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke teende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres
eller udskiftes af kundeservice.

Haeksaksen har en sikkerheds-to-hand-afbryder, der frohindrer
en utilsigtet igangsaetning.

IZ Tryk teend/sluk-kontakten pa det bageste holdegreb (6) og
aktiver med samtidigt knappen pa forreste holdegreb (4) med
den anden hand, side 2, fig. A.

Frakobling

IZ Til slukning af apoparatet slip teend-/sluk-kontakten eller
knappen.

Arbejdsanvisninger

& Far arbejdsstart skal falgende kontrolleres:
= Arbejdsplads ryddet op?

» Haeksaksen ma ikke tages i brug, far brugervejledningen er
blevet laest, alle angivne anvisninger er blevet forstaet og
haeksaksen er blevet monteret som beskrevet!

= Hold luftslidserne altid rene.

= Fainden klipningen dyrene til at forlade haekken for ikke at
skade dem.

Arbejde med haeksaksen, side 2 - 3, fig. B—-E

Hold haeksaksen med begge haender i sikker afstand
fra kroppen

= Forlengerledningen skal under Klipningen forblive bag
haeksaksen for at forhindre at det klippes over, fig. C.

= Heeksaksen kan, pga. knivene med dobbeltskeer beveeges
frem og tilbage og i pendulbevaegelser, fig. D.

= Klip farst haeksiderne og derefter overkanten, fig. E.

= Klip haekken oppefra og nedefter.

= Klip haekken i trapezform, fig. B.
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= Speaend en rettesnor over haekkens laengde, hvis du vil
klippe en lige overkant af haekken.

* Fjern fremmedlegemer ud af haekken (f. eks trad, da disse
kan beskadige haeksaksens knive.

& Overhold altid sikkerhedshenvisningerne, side 27.

Vedligeholdelse og pleje

— 7 Treek netstikket ud for vedligeholdelses-
& a og renggringsarbejde.

Sikkerhedsudstyr, der er fiernet til vedligehold og rengering,
skal altid anbringes korrekt igen og kontrolleres.

Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfare uforudsete

skader og kveestelser.
@ Veer opmeerksom pa felgende for at bibeholde
haeksaksens funktionsdygtighed:

= Renger og smar regelmaessigt alle beveegelige dele med
olie.

= Renger eller stavsug luftslidserne.
. & Renggr aldrig knivene med vand =» korrosionsfare!
@ Anvend aldrig fedt!

= Brug miljgvenlig olie.

Opbevaring

A O Treek netstikket ud.

m Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden
for bagrns raekkevidde.

m Veer opmaerksom pa felgende fer leengere opbevaring for

at forlaenge haeksaksens levetid og sikre nem betjening:

— Gennemfar en grundig rengering.

— Forsyn alle bevaegelige dele med en miljavenlig olie.

@ Anvend aldrig fedt!

22> Skub knivafskaermning over kniven.

Garanti

Vi henviser til vedlagte garantierkleering
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Mulige fejl

Fejl Mulig arsag Afhjeelpning (treek netstikket)
Haeksaksen karer ikke ¢ ingen strgm o kontroller stramforsyning
e Strgmsvigt o kontroller kabler, brug ikke defekte kabler.
o Forleengerkabel defekt o udskift sikring
e sikring defekt » fé& motor eller kontakt kontrolleret og evt. udskiftet af
o Motor eller kontakt defekt en el-fagmand.

Haeksaksen klipper med

kabel defekt

kontroller stramforsyning

afbryderlser e intern fejl e kontakt producent eller pageeldnende kundeservice
e kontakt producent eller pageeldnende kundeservice

o taend-/slukknap defekt
Motor karer, knive standser o intern fejl e kontakt producent eller pageeldnende kundeservice

Knive bliver varme

knive er slgve
knive er defekt
manglende smgring => friktion

fa knivene slebet
udskift knive
smgr knive med olie

Motor brummer, knive standser

knive blokerer

fiern genstand

Tekniske data

Type HS 600/45, HS 600/55
Modelbetegnelse HS 600/45, HS 600/55
Motoreffekt Py 600 W
Netspaending / Netfrekvens 230 V~ /50 Hz
Tomgangsomdrejningstal no 1600 min -1

Knivleengde

510 mm, 620 mm

Snitleengde 440 mm, 540 mm
Sveerdtykkelse 1,5mm
Gren-gennemgang 16 mm

Hand-arm-vibration EN 1033/DIN 45675
Stejniveau Lwa (malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)

Lydtryksniveau Lea (malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)

Veegt
Beskyttelsesklasse

avhw = < 2,141 m/s?
malt stgjniveau 96,7 dB (A)
garanteret stgjniveau 103 dB (A)
83,7 dB (A)
omtrent 2,80 kg, omtrent 3,10 kg
Il
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A gép és tartozekai

e Sovénynyird ollo .
o Késvédd .

I3 Kérjik, ellenérizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak

» hianytalansagét
»  és épségét

A taldlt hidnyossagot haladéktalanul kézolie kereskeddjével,
beszallitéjaval vagy a gyarral. Késébbi reklaméaciot nem All

mddunkban elfogadni.

Kézvédo
Hasznalati Gtmutatd

Osszeszerelés

A gép Uzembe helyezése el6tt csavarozza fel a gépre a

kézvédst (3). (2. old. A kép).

Uzembe Javitas,
helyezés el6tt karbantartas és
olvassa el és tisztitas el6tt allitsa
vegye — le a motort és
figyelembe a [©]-D—| huzzakia
biztonsagi konnektordugot.
Utmutatasokat @
A gépet es6 Azonnal hizza ki a
vagy —>\ konnektordugot, ha
nedvesség ne B\ megsérilt, vagy
érje. atégett a haldzati
zsinor

Viseljen % Viseljen
védészemiveg ' védokesztydit.

' eteés g
hallasvédét.

hi¢

A tonkrement elektromos késziilék nem valé a
haztartdsi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és
csomagolasat kornyezetkimélé mabdon juttassa
hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai készUlékekrdl sz616
2002/96/EK Eurépai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznélhatd elektromos készilékeket kulon kell begydijteni és
a kornyezetnek megfeleld Gjrahasznositasra elékésziteni.

Hasznalati Utmutatd szimboélumai

A
®
=

v’

Lehetséges veszélyek, vagy veszélyes
helyzetek. Az itt olvashat6 Utmutatasok figyelmen
kivil hagyaséatol balesetet szenvedhet, és a gép
meg is rongélddhat.

Fontos tudnivalok a szakszerti kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

Hasznaldi tudnivalok. Az itt leirt tudnivalok
segitenek Onnek minden funkcid optimalis
kihasznélasaban.

Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

Miikodési idotartamok

A gép uzembe helyezése alkalmaval legyen figyelemmel a
helyileg érvényes (orszagos) zajvédelmi eldirasokra.

Rendeltetésnek megfelelé hasznélat

= A sovénynyir6 oll6 csak hazi- és hobbikertben vald
maganhasznalathoz késziilt.
A s6vénynyird ollét a magéan hazi- és hobbikertekben olyan

eszkdznek kell

tekinteni, amelyik kozintézményeknél,

parkokban, sportpalydkon és a mez6- és erdégazdasag
terliletein nem alkalmazhato.
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= A gépet gyep-, gyep sz€lének vagasara vagy komposztalt
anyag apritasara nem szabad hasznalni. Az ilyen hasznélat
balesetveszélyes!

= A rendeltetésnek megfelelé haszndlathoz tartozik még a
gyar altal el6irt modon valé hasznalat-, karbantartas- és
javitds valamint az GOtmutatdban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kovetése.

= A hasznélathoz érvényes balesetelharitasi eléirasokat, és
az Aaltaldnosan leismert  munkaegészségiigyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= Minden ezekt6l elter6 haszndlat rendeltetéssel
ellentétesnek mindsil. Az abbol eredd karokért a gyar nem
vallal szavatossagot. llyekor a felelésség egyedil a
felhaszndlot terheli.

= A sOvénynyird olld dnkényes megvaltoztatasa abbol eredd
barmilyen karra kizarja a vallalt gyari szavatossagot

= A s6vénynyiré ollét csak olyan személy szerszamozhatja,
hasznalhatja és tarthatja karban, aki e miveletekkel
tisztdban van, és akit a velik jaro veszélyekre kioktattak.
Karbantartast csak gyarunk, vagy az altalunk megnevezett
vevészolgalati miihely végezhet.

= A gépet robbandsveszélyes kornyezetben nem szabad
hasznélni és es6nek kitenni nem szabad.

= Fémdarabokat (huzalok stb.) a vagandé anyag kozelébdl
feltétlendl el kell tavolitani.

Maradék kockazat

Még a rendeltetésnek megfeleld hasznalatndl és a
felnasznalasi cél altal meghatarozott vonatkoz6 biztonsagi
szabalyok megtartdsa mellett is bizonyos maradék kockazattal
szamolni kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a ,Biztonsagi Utmutatdsok”, a
,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat” és maganak a hasznélati
Utmutaténak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Gvatossag segit a
balesetek és sérlilések megel6zésében.

= Munkadarab kicsap6dé darabja balesetet okozhat.

= Torés és a késdarabok kicsapddasa.

= Balesetet okozhat a villanydram egy szabalytalan
csatlakoztatas esetén.

= Aramiités egy fesziltség alatt &ll6 nyitott alkatrész
megerintésekor.

= Hallaskarosodas hallasvedd nélkili
esetében.

hosszabb munka

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is meglevd, nem
nyilvanvalé maradék kockazatok.

Biztonsadgos munkavégzés

& A gyartmany U(zembe helyezése el6tt vegye
figyelembe kovetkezd utasitasokat és az illetékes Szakmai
balesetbiztositasi  kényszeregyesiilés  balesetvédelmi
el6irasait, illetve a mindenkori orszagban érvényes

biztonsagi rendelkezéseket, hogy sajat magat és masokat a
lehetséges sériilésektdl megovija.

®

A biztonségi el6irasokat adja tovabb azoknak akik a
géppel dolgoznak.

Orizze meg gondosan
Utmutatasokat.

ezeket a biztonsagi

= Hasznalat el6tt ismerkedjék meg a géppel a hasznalati
Utmutato segitségével.
= A gépet ne haszndlja a rendeltetéstdl eltéré célra (lasd
,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat").
= Kerilljle munka kozben a rendellenes testtartast. Ugyelien
arra, hogy biztosan élljon, és mindenkor &rizze meg
egyensulyat.
= Legyen figyelmes. Figyeljen arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszer(ien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor
amikor féaradt vagy drog, alkohol vagy gyogyszer hatasa
alatt all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat
ahhoz, hogy sUlyos balesetet szenvedjen.
= Viselien munka kdzben megfelelé munkaruhat:
— ne viseljen bé ruhat vagy ékszert, mert azokat a mozgd
gépalkatrész beranthatja
— munkavédelmi keszty(it, csiszasmentes labbelit
— hosszu haj esetén hajhalo
= Viselien személyes védéruhat:
— Védoészemiiveg
— Hallasvédelem
= Munkahelyi kérnyezetét tartsa rendben! A rendetlenség
baleset forrasa lehet.
= Legyen figyelemmel a kbrnyezeti hatasokra:
— A sdvénynyiro ollét ne tegye ki csapadék hatasanak.
— A sovénynyiré ollét ne hasznélja vizes vagy nedves
kornyezetben.
— Csak j6 latasi viszonyok mellett dolgozzék.
— A sovénynyir ollét ne hasznalja égheté folyadékok
vagy -gazok kozelében.
= A sovénynyir6 ollot ne hagyja feltigyelet nélkuil.
= 18 év alatti személyek a sévénynyiré ollét nem kezelhetik.
= Tartson a munkahelyétél tavol méasokat.
Ne engedje, hogy a szerszdmot vagy annak kébelét méas
személy, féként gyermek megérintse.
Tartsa 6ket tavol munkahelyétdl.
= Ne engedie at a gépet masoknak!
biztonsagosabban dolgozik a
teljesitménytartomanyon beldil.
= A készilléket ne terhelje tl! Jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
= Ne hasznéljon olyan kést, amelyik nem felel meg e
hasznalati Gtmutatoban megadott adatoknak.

Jobban és
megadott

A Mas szerszam és mas tartozék hasznalata On
szamara balesetveszélyt okozhat.

= A gépet kapcsolja ki és huzza ki a konnektordugét az
alabbi esetekben:
— javitasi miiveleteknél
— karbantartasnal és tisztitasnal
— zavarelharitasnal (ide tartozik a kés megszorulasa is)
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— Szdllitas és tarolas
— A sovénynyiré oll6tél valé tadvozas (még rovid ideji
munkamegszakitasnal is)
= Apolja gondosan a sévénynyird ollojat:
— Tartsa a szerszamokat élesen és tisztan, a jobb és
biztonségosabb munka érdekében.
— Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantyt.
— Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantyt.
= Ellendrizze a gépet az esetleges sérilésekre:

— A gép tovabbi hasznalata el6tt a biztonsagi
szerkezetek kifogastalan és rendeltetésiiknek megfeleld
mikddését ellendrizze.

— Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek mikodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsérillve. Az o6sszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan miikodése érdekében.

— A sérilt védoéberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicserélnie,
amennyiben a hasznalati Gtmutaté mast nem ad meg.

— A sériilt vagy olvashatatlan biztonsagi cimkét ki kell
cserélni.
= Ne hagyjon a gépben szerszamkulcsot!
Bekapcsolas el6tt mindig ellenérizze, hogy kivette-e a
gépbdl a kulcsot és a beallitd szerszamokat.
= A hasznalaton kivili gépeket szaraz, lezart helyiségben
tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

Elektromos biztonsag

= A csatlakoz6vezeték kivitelezése IEC 60245 (H 07 RN-F)
szerint legalabb kovetkezd vezeték keresztmetszettel
= 1,5mm?2 25 m-ig terjedd vezetékhossz esetén
= 25mm?225 m feletti vezetékhossz esetén

= Védekezzék az aramiités ellen. Testével ne érjen hozza
foldelt alkatrészhez.

= A kébelt ne haszndlja rendeltetésétdl eltérd célokra. A
kébelt védje a héségtal, olajtol és éles szélii targyaktdl.
A csatlakoz6 dug6t a konnektorbdl ne a kébelnél fogva
huzza ki.

= A sdvénynyird ollot
vigye.

= Rendszeresen ellenérizze a sévénynyird ollo kabelét és
sérilése esetén cseréltesse ki a k&belt hozzaértd
szakemberrel.

= A csatlakozo vezeték elhelyezésénél iigyelien ré, hogy az
ne legyen zavard, ne z(z6djék, ne torion meg és a
csatlakoz6 dugd ne legyen nedves.

= Ellendrizze rendszeresen a csatlakozd kébeltés ha
megsériilt, cseréltesse ki.

= Ne haszndljon hibas csatlakoz0 vezetéket

= Szabadban csak arra engedélyezett és megfeleléen jelzett
hosszabbit6 kabelt hasznaljon

= Ne alkalmazzon ideiglenes elektromos csatlakozast.

= Vedbszerkezetet athidalni vagy hatastalanitani soha nem
szabad.

= A gépet hibaaram  véddkapcsolon
csatlakoztassa (30 mA-es legyen).

soha ne a haldzati kabelnél fogva

keresztil

A A gép elektromos alkatrészeinek  elektromos
csatlakoztatasat  ill.  javitasat hat6ségilag
engedélyezett villanyszereld szakember vagy kijelolt
vevészolgalatunk végezze. A helyi el6irasokat kildndsen
a véddintezkedések tekintetében figyelembe kell venni.

A gép mas részein javitasokat csak maga a gyar, vagy
egy altala megbizott szakcég veégezhet.

Mindig csak eredeti tartozékot és kiilon kiegészitést
szabad felhasznalni. Mas eredetii potalkatrész és egyéb
tartozék hasznalata a felhasznalo balesetéhez vezethet.
Az ilyen jellegli karokért a gyar nem vallal szavatossagot.

Uzembe helyezés

Haldzati csatlakozas

Vesse egybe a gép adattablajan olvashato fesziiltséget. pl. 230
V-ot a rendelkezésre &ll6 haldzattal és a flrészt az eléirdsnak
megfeleléen foldelt konnektorhoz csatlakoztassa.

Valtéaramud motor:

®Schuko csatlakoz6 aljzatot haszndljon, 230 V héalézati
feszliltséggel, hibaaram kapcsoloval és 10 A
biztositékkal felszerelve.

= Legaldbb 1,5 mm?2 keresztmetszet(i halézati hosszabbit6
kabelt hasznaljon a csatlakoztatashoz.

A hosszabbito kabel feltevése

IZ A dugés kapcsolat véletlen  szétcsuszasanak
megakadalyozasara dugjadt a hosszabbitd kabelt egy
hurokként a hatuls6 fogantyGn (6) és helyezze ra a
kabelfliggesztére. Lasd 3 kép, C.

Bekapcsolas

Ne hasznéljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsolojat
nem lehet be- kikapcsolni. A sérilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijeldlt vevészolgalattal.

A sovenynyiré ollo kétkezes hiztonsagi kikapcsoldval
rendelkezik, —amely meggatolia az ol  véletlen
bekapcsolddasat.

IZ A hatulso fogantyun (6) levé be-/kikapcsol6t nyomja meg
és ugyanakkor masik kezével nyomja meg az elsé fogantyin
(4) levé kapcsolégombot, 2. oldal A &bra.

Kikapcsolas

IZ A sovénynyird olld kikapcsolasahoz engedje el a be-
Ikikapcsol6t vagy a kapcsoldgombot.
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Mveleti Utmutatasok

Tarolas

& A munka megkezdése el6tt nézzen utana:

= Akadalymentes a munkaterilet?

= A gépet addig nem szabad tizembe helyezni, mig el nem
olvasta a haszndlati (tmutatojat, minden Gtmutatast
figyelembe nem vett és a gépet eléirasnak megfeleléen fel
nem szerelte.

= Tartsa mindig tisztan a gép szell6zdényilasait.

= Az allatokat zavarja el a sévénynyir6 ollé kdzelébdl, nehogy
megsérlljenek.

Munka a sévénynyir6 olldval, 2 - 3. oldal, B - E abrak

A sovénynyiré ollét tartsa mindkét kezével testétél
biztonsagos tavolsagra.

A hosszabbitd k&belnek a vagas alatt a sdvénynyird ollo

mogott kell lennie, hogy azt a kés el ne kaphassa, C. abra

= A sovénynyiré ollét a kétoldalas késével el6re- és hatra
vagy ingamozgasokkal lehet masik helyre vezetni, D abra

= El6sz0r a sovény oldalait vagja, és csak utana vagja le a
tetejét, E abra

= A sovényt alulrdl felfelé mozgéassal vagja.

= Trapézformara véagja a sévényt, B abra.

= Feszitsen ki egy zsindrt a sdvény mentén, ha a sdvény felsé
élét egyenletesre kivanja beszabalyozni.

= feltétlendl tavolitson el minden idegen targyat a sévénybdl

(pl. drétot), mert a sévénynyiro kés attol megseérilhet.

Mindig legyen figyelemmel a 32 ff. oldal biztonséagi
A Utmutatasaira.

Karbantartas és gondozas

— - Minden Kkarbantartas es tisztitas el6tt
& hazza ki a konnektordugot.

Karbantartdshoz és tisztitdshoz feltétlenll ismét szabalyosan
helyezze vissza a bhiztonsagi szerkezeteket és ellendrizze
azokat.

Csak eredeti alkatrészt hasznéljon. Mas eredet(i alkatrész elére

@ Legyen figyelemmel a kovetkezékre, a sévénynyird

kés miikodéképességének megérzésere:

= Minden mozgé alkatrészt rendszeresen tisztitson és
olajozzon.

= Tisztitsa, illetve szivassa le a szelldzéréseket.

. A A kést soha ne vizzel tisztitsa =» korrézidveszély!

@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

= Haszndljon kdrnyezetkiméld olajt.

& O | Huzza ki a konnektordugot.

m A hasznéalaton kiviili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

m Hosszabb tarolas eldtt legyen figyelemmel a kdvetkezokre,
hogy flirészének élettartamat meghosszabbitsa és lehetévé
tegye a konny( kezelését.

— végezzen alapos tisztitast

— minden mozgd alkatrészt kenjen meg kornyezetkimélé
olajjal

@ Kenéshez soha ne csapagyzsirt hasznaljon!

IZ" Tolja ra a késvédst a késre.

Garancia

Kérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét
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Lehetséges zavarok

Zavar

Lehetséges ok

Megsziintetés (hGzza ki a konnektordugot)

A sbévenynyird nem makadik. o
[}

Nincs aramellatas
Aramkimaradas
hibas hosszabhitd kabel

Hibas a biztositék
motor vagy kapcsol6 hibas

Ellendrizze az &ramellatast

Ellendrizze az dramellatast

Ellendrizze a kabelt, a hibas kabelt tébbé ne
hasznalja.

Cseréljen biztositékot

A motort vagy a kapsol6t ellendriztesse vagy
javittassa meg szakemberrel.

A sovenynyird megszakitasokkal | ¢ Hibas a kabel e Ellendrizze az aramellatast
vag e Belsd hiba e Gydrat, ill. arra illetékes vevdszolgalatot
keresse fel.
e Be-/kikapcsolo hibas e Gyarat, ill. arra illetékes vevdszolgalatot
keresse fel.
A motor forog, a kés all e Belsd hiba e Gyérat, ill. arra illetékes vevdszolgalatot
keresse fel.
A kés forrésodik e Akés életlen o Akést éleztesse
o Akesek hibasak o Akést cserélje ki

Hianyos kenés => sirlodas

Olajozza a kést

A motor bug, a kés all .

A kések megszorulnak

Gegenstand entfernen

Miszaki adatok

Tipusmegnevezés
Modell
Motor teljesitménye Py

Halozati feszultség / Halozati frekvencia

Uresjarati fordulatszam no
Késhosszlsag
Vagashosszlisag
Késvastagsag

Gocs

Kéz-kar vibraciéja az EN 1033/DIN 45675
Zajteljesitmény szint Lwa (2000/14/EG Miszaki eldirasok szerint)

Hangnyomasszint Lpa (2000/14/EG MUszaki el6irasok szerint)

Suly
Védettség

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1,5mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?

mért zajteljesitmény szint 96,7 dB (A)
garantalt zajteljesitmény szin 103 dB (A)

83,7 dB (A)

kériilbeliil 2,80 kg, koralbelil 3,10 kg
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Sadrzaj Simboli stroj
lzjava o konformnosti 4-5 Prije pustanja u Prije radova
Opis stroja / Rezervni dijelovi 36 pogon progitati i popravaka,
Sadrzaj posilike 36 pridrzavati se odrzavanja i
Montaza 36 upute za —— Giscenjaiskjusit
Simboli stroj / upute za uporabu 36 uporabu i O] D— | motor i izvuéi
Vremena pustanja u pogon 36 sigurnosnih mreZni utikag.
Odgovaraju¢a namjenska primjena 36 naputaka. @
Preostali rizici 37 , — P—
Siguran rad 37 _Ne |zlggat| KiSi Odn]ah izvuCi
Pustanje u pogon 38 ili vodi. @:’_\ .mrezllrglll upk'ac z:;ko
Naputci za rad 38 Je prixijucni vo
Odrzavanje i njega 39 oStecen i
Skladistenje 39 — ___ prerezan.
Garancija 39 . Nositi zastitu za | s Nositi zastitne
Moguce smetnje 40 oCi i uSi. [ rukavice.
Tehnicki podatci 40 I'\____, y
Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,
Opis stroja / Rezervni dijelovi ﬁ pribor i ambalazu odlozite u skladu sa zaStitom
okolisa.
Pozicija Br. narudzbe Opis Emmm U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EG o
1 No? starim elektriénim i elektroniCkim uredajima, elektriéni uredaji
5 Pokriva & koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati
oxrivna sina odvojeno i podvrgnuti ekoloski primjerenome recikliranju.
3 Zastita ruke 364102
4 Prednja pridrzna rucka sa : :
uklopnim tasterom Simboli upute za uporabu
S Ventilacijski prorezi
6 Sklopka za kutno namjedtanje A Prijete€a opasnosti ili opasna situacija.
straznje pridrzne rucke Nepridrzavanje ovih naputaka moze imati za
7 Kabel sa mreznim utikacem posljedicu ozljede ili voditi oSte¢enju stvari.
Zastita noza (HS 600/45) 364110 @ VaZne upute za struéno rokovanje. Nepostivanje
Zagita noza (HS 600/55) 364111 ovih uputa moZe prouzrokovati ozljede.
9 Sigurnosna naljepnica 362990 = Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da

SadrZaj poSiljke

Zastita ruke
Uputa za uporabu

o Skare za Zivicu .
e ZaStita noza .

I" Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na

»  potpunost
> eventualna oStecenja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu, posSiljatelju odnosno
proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju.

Montaza

Prije puStanja u rad priCvrstite na uredaj zastitu za ruke (3). (str.
2, odl. A).

sve funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e
Vam se to¢no objasniiti, Sto morate uciniti

v’

Vremena pusStanja u pogon

Molimo vas da prije puStanja uredaja u pogon obratite
pozornost na drzavnopravne (regionalne) propise o zastiti od
buke.

Odgovarajuéa namjenska primjena

= Skare za Zivicu namijenjene su iskljugivo
koriStenje u kuéi i vrtu iz hobija.

= Skarama za Zivicu za privatno koristenje i vrtove iz hobija
smatraju se onakvi uredaji, koji se ne koriste na javnim
povr§inama, parkovima, sportskim terenima kao niti u
poljodjelstvu.

= Uredaj se ne smije koristiti za rezanje tratina, rubova tratina
ili za usitnjavanje za kompostiranje. Postoji opasnost od
ozljeda!

za privatno
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= QOdgovaraju¢a namjenska primjena ukljuCuje pridrzavanje
od proizvodaCa propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se
nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vaZecih doti¢nih propisa za
sprje€avanje nesreée te ostalih opce priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehniékih pravila.

= Svaka daljnja uporaba nije odgovarajuéi namjenska.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete koje proizlaze iz toga :
rizik snosi sam korisnik.

= Svojevoljne promjene na Skarama za zivicu iskljuCuju
jamstvo proizvodaca za proizlazece Stete svake vrste.

= Skare za zivicu smiju biti opremljena, Kkoristena i
odrZavana iskljuéivo od osoba koja su s time upoznata i
obavijeStena o opasnostima. Popravke smijemo vrsiti samo
mi odnosno od nas ovlastena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izloZenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

= Metalne dijelove (Zice itd.) treba svakako odstraniti iz
materijala za rezanje.

Preostali rizici

Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unato¢
pridrzavanja svih doti€nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene joS postojati preostali
rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se postuju ,sigurnosni
naputci* i ,odgovarajuta namjenska primjena“ te cjelokupna
uputa za uporabul.

PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oSteéenja.

= Ozljeda odbacenim dijelovima izradaka.

= Lomljenje i izbacivanje dijelova noZa.

= Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih priklju¢nih
elektriénih vodova.

= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.

= QOStecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite
sluha.

Unato¢ poduzetih mjera opreza joS mogu postojati ne toliko
ocigledni preostali rizici.

Siguran rad

& Prije puStanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju
na sljedeéu uputu i Propise o spreavanju nezgoda VaSeg
strukovnog udruZenja tj. sigurnosne odrebe koje vrijede u
svakoj dotiénoj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od

mogucih ozljeda.
@ Prosljedite sigurnosne naputke svim osobama koje
rade sa strojem.

@ Dobro pohranite ove sigurnosne naputke.

= Upoznajte se prije primjene sa strojem pomoéu upute za
uporabu .

Ne koristite stroj za namjene za koje nije predviden ( vidi
,odgovaraju¢a namjenska primjena®).
Izbjegavajte neprirodni polozaj tijela. Pobrinite se za
siguran stav i drZite u svakom trenutku ravnotezu.
Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
stroja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
Nosite odgovarajuéu radnu odjeéu:
— nikakvu Siroku odjec¢u ili nakit, oni mogu biti zahvaéeni
od pokretnih dijelova
— radne rukavice, obuéu koja se ne klize
— mreZu za kosu kod duge kose
Nosite osobnu zaStitnu odjeéu:
— zaStitne naocale
— zaStita sluha
Drzite VaSe podruéje rada urednim! Nered moZze imati za
posljedicu nesrece.
Uzmite u obzir utjecaje okoline:
— Ne izlazite Skare za Zivicu KiSi.
— Ne upotrebljavajte Skare za Zivicu u vlaznom ili mokrom
okruzju.
— Radite
uvjetima.
— Ne upotrebljavajte Skare za Zivicu u blizini upaljivih
tekuéina ili plinova.
Ne ostavljajte Skare za Zivicu nikada bez nadzora..
Osobe mlade od 18 godina ne smiju rukovati uredajem.
DrZite druge osobe podalje.
Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju
alat ili kabel.
DrZite ih podalje od VaSeg podrucja rada.
Ne preopterecujete stroj! Bolje i sigurnije radite u
navedenom podruéju snage.
Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
monitiranim  sigurnosnim uredajima i nemojte nista
mijenjati na masini $to bi moglo utjecati na sigurnost rada.
Ne upotrebljavajte nikakve noZeve koji ne odgovaraju
navedenim karakteristiénim podacima ovih uputa za
uporabu.

iskljuéivo u  zadovoljavajuéim  sigurnosnim

A Uporaba drugih alata i drugog pribora moze znaditi

opasnost od ozljedivanja za Vas.

Iskljucite stroj i izvucite mrezni utikaé iz utiénice kod:

— radova popravaka

— radova odrZavanja i ¢is¢enja

— otklanjanja smetnji (u to se ubraja i blokiranje nozeva)

— Transport i skladiStenje

— Napustanje Skara za Zzivicu (takoder kod kratkotrajnih
prekida)

Njegujte vaSe Skare za Zivicu briZljivo:

— Drzite alat oStrim i &istim da biste mogli raditi bolje i
sigurnije.

— DriZite ruéice suhe i slobodne od ulja i masti.

— PridrZavajte se propisa odrZavanja i naputaka izmjene
alata.
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= Provjerite stroj na moguéa oSteéenja:

— Prije daljnje uporabe stroja treba paZljivo pregledati
zaStitne uredaje na besprijekorno i odgovarajuéu
namjensku funkciju.

— Provjerite da i pokretni dijelovi besprijekorno
funkcioniraju i da li nisu zaglavljeni ili da li su dijelovi
oSteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i
ispunjavati sve uvjete da bi osigurali besprijekorni rad
pile.

— Osteéeni zaStitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog struénog
obrta , ukoliko nista drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

— Ostecene li
zamijeniti,

= Ne ostavljajte kljuceve alata u stroju!

Provjerite uvijek prije ukljuCivanja da i su kljuCevi i alati za

namjeStanje uklonjeni.

» Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zaklju¢anom
mjestu izvan dohvata djece.

neCitke sigurnosne naljepnice treba

Elektri€na sigurnost

= |zvodenje prikljuéka po IEC 60245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zila od najmanje
- 1,5 mm?2kod duZine kabela do 25 m
- 2,5mmZkod duZine kabela preko 25 m

= ZaStitite se od elektriénog udara. Izbjegavajte dodir tijela
sa uzemljenim dijelovima.

= Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. ZaStitite
kabel od vruéine, ulja i oStrih rubova. Ne koristite kabel
da biste izvukli utikag iz utiénice.

= Ne nosite uredaj nikada za prikljucni vod.

= Kontrolirajte redovito kabel Skara za Zivicu i dajte ga kod
oSteéenja obnoviti od stru¢njaka.

= Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utika¢a ne namoci.

= Kontrolirajte produzne kablove redovito i zamijenite ih ako
su oSteceni.

= Ne koristite defektne prikljuéne vodove.

= Upotrebljavajte na slobodnom samo dozvoljene i
odgovarajuéi oznagene produzne kablove.

= Ne postavljajte nikakve provizorne elektricne prikljucke.

= ZaStitne uredaje nikada ne premostite ili iskljucite.

= Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljuéak odnosno popravke na elektri¢nim
dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehni¢kog struénjaka ili jednog od naSih servisnih
mijesta. Treba se pridrzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zaStitne mjere.

Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti
proizvodaé odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

Upotrebljavajte iskljuéivo originalne zamjenske dijelove,
dodatni pribor i posebni pribor. Uporabom drugih
zamjenskih dijelova i drugog dodatnog pribora mogu
nastati nesrece za korisnika. Proizvodac ne jam¢i za Stete
koje proizlaze iz toga.

PusStanje u pogon

Prikljuéak na mrezu

Usporedite na tipskoj plo€ici stroja navedeni napon, npr. 230 V
sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajuéu
uzemljenu utiénicu.

®

Motor na izmjeniénu struju;

Upotrijebite uti€nicu sa zastitnim kontaktom, mrezZni

napon 230 V sa zaStitnom strujnom sklopkom i

osiguranjem od 10 A.

= Upotrijebite prikljuéne odnosno produZzne kablove sa
presjekom Zice od minimalno 1,5 mm?

Namjestanje produznog kabla

IZ Da hi se izbjeglo nenamjerno otpustanje utiénog spoja,
utaknite produzni kabel kao petlju kroz otvor u straznjoj
pridrznoj rucci (6) i polozite je preko kabelskog ovjeSenja.
Strana 3 slika C.

Ukljuéivanje

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da
ukljugiti i iskljuéiti. OSteéeni prekidac¢i moraju odmah biti
popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja.

Skare za Zivicu opremliene su dvoruénim sigurnosnim
isklju¢enjem koje sprje€ava nenamjerno ukljuéenje.

[Z Pritisnite sklopku za u-/iskljuCenje na straznjoj pridrznoj
rucci (6) i istovremeno s drugom rukom ukljucite uklopni taster
na prednjoj pridrznoj rucci (4), strana 2, slika A.

Iskljuéivanje

IZ Za iskljuCenje uredaja otpustiti sklopku za u-fiskljucenje ili
uklopni taster.

Naputci za rad

& Prije poCetka rada obratite pozornost na slijedece:

= Radno mjesto pospremljeno?

= Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste procitali
Ovu uputu za uporabu, obratili pozornost na sve navedene
naputke i montirali stroj kao Sto je opisano!

= Otvori za zrak moraju uvijek biti Cisti.

= Protjerajte prije rezanja Zivotinje iz Zivice da ih ne biste
ozljedili.

Radovi sa Skarama za Zivicu, strana 2 - 3, slike B-E

DrZati Skare za Zivicu s obje ruke u sigurnom
razmaku od tijela.

= Produzni kabel mora za vrijeme rezanja ostati iza Skara za
Zivicu, da ne moze biti zahvacen od nozeva, slika C.

= Skare za Zivicu mogu biti vodene zbog njezinih dvostranih
noZzeva unaprijed i unatrag ili njihanjem s jedne strane
prema drugoj, slika D.

= Prvo reZite strane Zivice i tek tada gornji rub, slika, slika E.
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= Rezite Zivicu odozdo prema gore.

= ReZzite Zivicu u obliku trapeza, slika B.

= Napnite orijentacijsko uze preko duzinu Zivice ako Zelite
ravnomijerno odrezati gornji rub Zivice.

= Svakako odstranite strana tijela iz Zivice (npr. Zicu), posto
isti mogu oStetiti noZeve Skara za Zivicu.

U svakom slu¢aju obratite pozornost na sigurnosne
naputke na str. 37 i slijede¢im stranama.

OdrZavanje i njega

Prije svakog rada odrZavanja i rada

¢iSéenja izvucite mrezni utikaé

A\ o>

Za odrZavanje i ¢iSCenje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provijeriti.

Upotrijebite iskljuCivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Obratite pozornost na slijede¢e da biste ocuvali
funkcionalnost Skara za Zivicu:

= Redovito oCistite i podmazite sve pokretne dijelove.
= Ventilacijske proreze oCistiti, odnosno usisati.

= & Nikada ne Cistite nozeve vodom =>» opasnost od
korozije!

@ Nikada ne upotrebljavajte mast!
= Upotrebljavajte ekoloski prihvatljivo ulje.

Skladistenje

A O lzvucite mrezni utikaé.

m DrZite nekoridtene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu
izvan dohvata djece.

m Prije duZeg skladiStenja obratite pozornost na slijedece da

biste produljili vijek trajanja pile i zajamdili lagano rukovanje:

— lzvrSite temeljito CiSéenje.

— Tretirajte sve pokretne dijelove ekoloSki prihvatljivim

uljem

@ Nikada ne upotrebljavajte mast!

[=5" Gunite zadtitu noZa na noz.

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o
garanciji.
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Moguce smetnje

Smetnja

Moguéi uzrok

Otklanjanje (izvucite mrezni utikag)

Skare za Zivicu ne rade.

Nema struje
Prekid struje.
Produzni kabel defektan.

Osigura¢ u kvaru
Motor ili prekida¢ defektan

Provjeriti opskrbu strujom

Provjeriti opskrbu strujom

Provjeriti kabel, kablove u kvaru ne koristiti
vise

Zamijeniti osigura¢

Neka koncesionirani elektrostru¢njak provjeri
ili popravi motor ili sklopku.

Skare za Zivicu rezu sa prekidima

Kabel u kvaru

Provjeriti opskrbu strujom

e Interna greska o Posijetiti proizvodaca ili servisno mjesto
¢ Sklopka za u-fisklju¢enje u kvaru e Posjetiti proizvodaca ili servisno mjesto
Motor radi, noZevi stanu e Interna greska o Posjetiti proizvodaca ili servisno mjesto

NoZevi se griju

NoZevi su tupi
Nozevi su u kvaru
Nedostatak podmazivanja => trenje

Dati nozeve naostriti
Nozeve izmijeniti
Podmazati nozeve

Motor bruji, nozevi ostaju stati

NoZevi blokiraju

Odstraniti predmet

Tehni¢ki podatci

Oznaka tipa

HS 600/45, HS 600/55

Model
Snaga motora Py

Mrezni napon / Frekvencija mreze

Praznohodna brzina vrtnje ng
DuZina noZeva

HS 600/45, HS 600/55
600 W
230V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm

DuZina rezanja

440 mm, 540 mm

Debljina sablje
Provod za granu

Vibracija na Saci-ruci EN 1033/DIN 45675
Razina zvucne snage Lwa (prema smjernici 2000/14/EU))

Razina zvucnog tlaka Lea (prema smjernici 2000/14/EU)

Tezina
Zastitni razred

1.5 mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?

izmjerena razina zvuéne snage 96,7 dB (A)
garantirana razina zvucne snage 103 dB (A)

83,7 dB (A)
cirka 2,80 kg, cirka 3,10 kg
I
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Descrizione dell’'apparecchio /
Pezzi de ricambio

Pos. N. ordinazione Denominazione
1 | Lama
2 | Guida di copertura
3 | Protezione mano 364102
4 | Maniglia anteriore con pulsante
5 | Sfiato
6 | Maniglia posteriore con interruttore
di accensione e spegnimento
7| Cavo con spina di rete
8 | Coprilama (HS 600/45) 364110
Coprilama (HS 600/55) 364111
9 | Etichette di sicurezza 362990

Standard di fornitura

Protezione mano
Istruzioni per I'uso

o Tagliasiepi °
e Coprilama °

" Una volta disimballata la tagliasiepe, verificare se il con-
tenuto della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.
Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al

costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in con-
siderazione i reclami presentati in un momento successivo.

Montaggio

Prima della messa in funzione avvitare saldamente la protezio-
ne della mano (3) all'apparecchio. (pag. 2, fig. A).

Prima della Prima degli inter-
A messa in fun- A venti di riparazio-
zione, leggere ne, manutenzione
e applicare = | € pulizia, spegnere
[[1;;]} guanto conte- O]~ il motore e disinse-
nuto nelle V=g rire la spina

istruzioni per I'uso e nelle di alimentazione.

norme di sicurezza.

alla pioggia o
all'umidita.

Non esporre Staccare imme-
ﬁ diatamente la spi-
Z*\\ na se la linea di

collegamento viene

danne-ggiata o tagliata.
4T, ndossare guanti di
' protezione.

Indossare oc- | ,
chiali e cuffie di | |
protezione.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

E domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchia-
ture, accessori e imballaggio.

WS Aisensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiatu-

re elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamen-

te e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Simboli presenti nelle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Indicazioni importanti per un impiego corretto.
La mancata osservanza di queste indicazioni puo
causare dei disturbi.

Indicazioni per I'utente. Queste indicazioni sono
un valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale
tutte le funzioni.

Montaggio, impiego e manutenzione. Qui viene
spiegato in maniera esatta quello che si deve fare.

A
®

ISy

v’

Tempi di esercizio

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, consultare e
osservare le normative locali (regionali) sull'inquinamento acu-
stico.

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

= || tagliasiepi & adatto esclusivamente per I'uso privato do-
mestico e per il giardinaggio.

= Sono considerati tagliasiepi destinati al settore domestico e
di giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici, par-
chi, centri sportivi e nel campo agricolo e forestale.
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= |’apparecchio non deve essere impiegato per falciare prati,
bordi erbosi o per lo sminuzzamento per il compostaggio.
Sussiste il pericolo di lesioni!

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
I'osservanza delle condizioni di funzionamento, manu-
tenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto
delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per
l'uso.

= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme
di sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemen-
te accettate.

= Ogni utilizzo diverso e da considerarsi come non conforme
alla finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio ri-
cade esclusivamente sull’'utente.

= || costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al ta-
gliasiepi apportate in proprio dall'utente.

= |l tagliasiepi deve essere preparato, utilizzato e sottopo-
sto a manutenzione solo da parte di persone che ne ab-
biano acquisito familiarita e che siano a conoscenza dei ri-
schi connessi. Gli interventi di riparazione devono essere
eseguiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assisten-
za da noi consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o esposta alla pioggia.

= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (fili, ecc.)
dal materiale da tagliare.

Rischi residui

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante 'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica
per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la
tagliasiepi in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Lesioni a causa della proiezione di parti dei pezzi.

= Rottura e proiezione di pezzi delle lame.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici
aperti.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza appo-
site protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comun-
que venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Utilizzo sicuro

& Prima della messa in funzione di questo prodotto
leggere ed osservare le seguenti indicazioni e le norme
antinfortunistiche della propria associazione di categoria
professionale oppure le normative di sicurezza valide nel
rispettivo Paese, in maniera tale da proteggere gli altri e se
stessi da possibili infortuni.

®

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono
stato.

Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

» Prima dell'uso, acquisire familiarita con la macchina facen-
do riferimento alle istruzioni per l'uso.

= Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli previsti
(vedere ,Utilizzo conforme alla finalita d’'uso").

= Evitare di assumere posizioni anomale. Garantire un sup-
porto sicuro e mantenere in ogni momento l'equilibrio.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizza-
re 'apparecchio se si é stanchi o sotto I'influsso di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante
I'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

= Indossare indumenti di lavoro appropriati:
— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero

incastrarsi nelle parti mobili

— iguantida lavoro
— scarpe antisdrucciolevoli
— una retina per raccogliere i capelli lunghi

= Indossare abbigliamento per la protezione personale:

— occhiali di protezione
— protezione dell’'udito

= Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe
causare incidenti.

= Tenere in considerazione gli influssi ambientali;
— non esporre il tagliasiepi alla pioggia;
— non usare il tagliasiepi in ambienti umidi o bagnati;
— lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita suffi-

ciente;
— non utilizzare il tagliasiepi vicino a liquidi o gas in-
fiammabili.

= Non lasciare mai il tagliasiepi incustodito.

= || tagliasiepi non puo essere utilizzato da persone di eta
inferiore ai 18 anni.

= Tenere lontane eventuali altre persone.

= Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,
tocchino l'utensile o il cavo.
Tenere queste persone lontane dalla zona di lavoro.

= Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella
massima sicurezza nel campo di potenza specificato.

= Non utilizzare lame che non corrispondono ai dati caratteri-
stici specificati nelle presenti istruzioni per 'uso.

A L'impiego di altri utensili e accessori potrebbe implica-
re il pericolo di contusioni da parte dell'utente.

42



Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimenta-

zione dalla presa nei seguenti casi:

— Interventi di riparazione

— Interventi di manutenzione e pulizia

— Eliminazione di anomalie tra cui rientra anche il bloc-
caggio delle lame)

— trasporto e stoccaggio

— abbandono del tagliasiepi (anche per interruzioni di bre-
ve durata).

Curare il tagliasiepi con grande attenzione:

— Conservare gli utensili affilati e puliti per poter lavorare
meglio e con maggiore sicurezza.

— Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.

— Attenersi alle norme di manutenzione

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare la macchina, € necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo cor-
retto e secondo le disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo otti-
male senza bloccarsi o se vi sono delle parti danneggia-
te. Per assicurare un funzionamento ottimale della ta-
gliasiepe, tutte le parti devono essere montate in modo
corretto e soddisfare tutte le condizioni previste.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere ri-
parate o0 sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggi-
ili.

Non lasciare inserita alcuna chiave per utensili!

Prima dell'accensione, controllare sempre che la chiave e

gli utensili di regolazione siano stati rimossi.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso fuori dalla portata dei bambini.

Sicurezza elettrica

Esecuzione della linea di allacciamento secondo IEC
60245 (H 07 RN-F) con una sezione del conduttore di al-
meno

- 1,5 mm2 con una lunghezza del cavo fino a 25 m

- 2,5mm2con una lunghezza del cavo oltre i 25 m

L'utente deve proteggere se stesso dalle scariche elettri-
che. Evitare il contatto di parti del corpo con componenti a
massa.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non sia adatto
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non uti-
lizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.

Non trasportare mai I'apparecchio afferrandolo per il cavo di
collegamento.

Controllare regolarmente il cavo del tagliasiepi e farlo so-
stituire da un tecnico specializzato se presenta danneg-
giamenti.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurar-
si che non siano danneggiati, schiacciati o rotti e che il con-
nettore non sia umido.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elet-
triche della macchina devono essere seguiti da un elettri-
cista autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza.
Attenersi alle disposizioni locali, in particolare in merito al-
le misure di sicurezza.

Le riparazioni su altri componenti della macchina devo-
no essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi cen-
tri di assistenza.

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio, accessori e accessori
speciali originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio e di ac-
cessori diversi potrebbe causare incidenti per l'utente. I
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.

A

A

Messa in funzione

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad esempio
230 V, con la tensione di rete e collegare correttamente la ta-
gliasiepe alla presa a massa corrispondente.

Motore a corrente alternata:

®utilizzare la presa con contatto di terra, tensione di rete
230 Volt con interruttore di sicurezza per correnti di
guasto e protezione 10 A.
= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione dei fili di almeno 1,5 mm?2

Collegamento del cavo di prolunga

E Per impedire un distacco accidentale del collegamento a
spina, inserire il cavo di prolunga sotto forma di cappio attra-
verso l'apertura nella maniglia posteriore (6) ed agganciarlo.
Pagina 3, Fig. C.

Accensione

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Il tagliasiepi non possiede alcun dispositivo di sicurezza di
disinserzione a due mani che impedisca un’accensione acci-
dentale.

IZ Premere linterruttore di accensione/spegnimento sulla
maniglia posteriore (6) e contemporaneamente con I'altra mano
azionare il pulsante sulla maniglia anteriore (4), pagina 2, Fig.
A
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Spegnimento

IZ Per spegnere |'apparecchio, rilasciare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento o il pulsante.

Istruzioni di lavoro

Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione a quanto
seque:
= Posto di lavoro in ordine?
= Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima
letto le presenti istruzioni per I'uso, avere osservato tutte le
norme specificate e avere montato I'apparecchio nel modo
descritto!
= Tenere sempre pulito lo sfiato del motore.
= Prima di tagliare, allontanare eventuali animali dalla siepe
per non ferirli.

Uso del tagliasiepi, pagina 2 - 3, Fig. B—-E

& Impugnare il tagliasiepi con entrambe le mani ad una
distanza sicura dal corpo.

Il cavo di prolunga deve rimanere dietro il tagliasiepi durante

il taglio, in modo che non possa essere tagliato dalle lame.

Fig. C.

= || tagliasiepi puo essere guidato in avanti e indietro 0 da un
lato all'altro attraverso movimenti oscillatori. Fig. D.

= Tagliare prima i lati delle siepi e solo dopo il bordo superio-
re. Fig. E.

= Tagliare la siepe dal basso verso l'alto.

= Tagliare la siepe a forma trapezoidale. Fig. B.

= Tirare una corda sulla lunghezza della siepe se si desidera
accorciare il bordo superiore della siepe in maniera unifor-
me.

= Rimuovere assolutamente le parti estranee dalla siepe (ad

es. fili), in quanto potrebbero danneggiare le lame del ta-

gliasiepi.

Prestare comunque attenzione alle norme di sicu-
rezza a pag. 42 e seguenti.

Cura e manutenzione
Disinserire la spina di alimentazione prima
di ogni intervento di manutenzione e puli-

A=
zZia.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la puli-
Zia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare

danni e lesioni imprevedibili.

@ Per garantire la funzionalita della tagliasiepe, presta-
re attenzione a quanto segue:

= Pulire e oliare regolarmente tutte le parti mobili.

= Pulire 0 aspirare lo sfiato.

. A Non pulire mai le lame con acqua =¥ pericolo di corro-
sione!

@ Non utilizzare mai grasso!

= Utilizzare olio ecologico.

Conservazione

A o= Disinserire la spina di alimentazione.

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata

prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di

vita della tagliasiepe e garantire un facile azionamento della

stessa:

— Effettuare una pulizia di fondo.

— Trattare tutte le parti mobili con un olio ecologico.

@ Non utilizzare mai grasso!

22" Spostare il coprilama sulla lama.

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allega-
ta.
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Possibili guasti

Guasto

Possibile causa

Eliminazione (disinserire la spina di alimentazione)

Il tagliasiepi non funziona

Assenza di corrente
Assenza di corrente
Cavo di prolunga difettoso

Fusibile difettoso
Motore oppure interruttore difettoso

¢ Controllare I'alimentazione elettrica

Controllare I'alimentazione elettrica

Controllare il cavo, non riutilizzare i cavi difettosi
Sostituire il fusibile

Far controllare o riparare il motore o l'interruttore da
un’officina autorizzata

Il tagliasiepi non funziona

Cavo difettoso
Guasto interno

Interruttore d’accensione/spegnimento
difettoso

Controllare I'alimentazione elettrica

e Rivolgersi al produttore o al servizio d'assistenza
competente

o Rivolgersi al produttore o al servizio d'assistenza

competente

Il motore funziona, ma le
lame rimangono ferme

Guasto interno

e Rivolgersi al produttore o al servizio d'assistenza
competente

Le lame si riscaldano

Le lame sono consumate

Le lame sono difettose

Assenza di lubrificazione => sfrega-
mento

o Far affilare le lame
e Sostituire le lame
e Lubrificare le lame

Il motore ronza, le lame ri-

Le lame si bloccano

¢ Rimuovere l'oggetto che blocca le lame

mangono ferme

Dati tecnici

Tipo HS 600/45, HS 600/55
Modello HS 600/45, HS 600/55

Potenza motore Py

Tensione di rete / Frequenza di rete

Numero di giri a vuoto ng
Lunghezza delle lame
Lunghezza di taglio
Spessore della lama
Luce del ramo

Vibrazione mano-braccio a EN 1033/DIN 45675
Livello di pressione acustica Lya (secondo la direttiva 2000/14/CE)

Livello di pressione acustica al posto di lavoro Lea

(secondo la direttiva 2000/14/CE)

Peso
Classe di protezione

600 W
230 V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1.5 mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?
Livello di pressione acustica misurato 96,7 dB (A)
Livello di pressione acustica garantia 103 dB (A)
83,7 dB (A)

circa 2,80 kg, circa 3,10 kg
I
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Toestelbeschrijving / Reserveonderdelen

Lees voor de Schakel de motor
inbedrijfstelling uit voor reparatie-,
de bedienings- onderhouds- en
handleiding en — reinigingswerk-
veiligheidsvoor | | [@]2D>— | zaamheden en
schriften en haal de netstekker
neem deze in @ uit de ontactdoos.
acht.
Niet aan regen Meteen netstekker
of vochtigheid —>\ Uit het stopcontact
blootzetten. ©*~\ nemen, wanneer
de aansluitleiding
werd beschadigd
of doorgesneden.
& Veiligheidsbril % Veiligheidshandsch
| en geluids- ' oenen dragen.
bescherming 3
dragen.

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
:g Toestellen, toebehoren en verpakking naar een

Lever hoeveelheid

o Heggeschaar )
o Meshescherming o

Handbescherming
Bedieningshandleiding

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:
» Aanwezigheid van alle onderdelen
» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling
genomen.

Pos. Bestell-nr. Benaming 2eotell . ,
1 | Mes milieuvriendelijk recycling brengen.
2 | Afdekrail Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over
3| Handbescherming 364102 oude eIektronlsche apparaten en electronica moeten niet
1 meer bruikbare elektrische toestellen apart worden
Handgreep voren met schakeltoets verzamend en een milieuvriendelijk recycling worden
5 | Ventilatiegleuven toegevoerd.
6 | Handgreep achteren met in- en
uitschakelaar
7 | Kabel met netstekker Symbolen in de gebruiksaanwijzing
8 | Meshescherming (HS 600/45) 364110
Mesbescherming (HS 600/55) 364111 A Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
9 | Veiligheidssticker 362990 opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of

verwondingen tot gevolg hebben.

@ Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik van de machine. Het niet opvolgen van
deze aanwijzingen kan storing aan de machine
veroorzaken.

= Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen
helpen u de machine optimaal te benutten.

f Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

Bedrijfstijden

Montage

V66r ingebruikname schroef de handbescherming (3) aan het
toestel vast (p. 2, afb. A).

Houdt alstublieft va6r ingebruikname van het toestel rekening
met de landelike (regionale) voorschriften omtrent de
lawaaibescherming.




Reglementaire toepassing

Veilig werken

= De heggeschaar is slechts voor privégebruik in de huis- of
hobbytuin bestemd.

= Als heggeschaar voor de privé huis- of hobbytuin worden
zulke toestellen aangezien die niet in openbare
plantsoenen, parks, recreatieplaatsen alsook in het
landbouwbedrijf en de bosbouw worden ingezet.

= Het toestel mag niet voor het snijden van grasvelden,
graskanten of voor het fijnmaken v6r het composteren
worden gebruikt. Er bestaat gevaar van verwondingen!

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook
het opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en
reparatievoorschriften en na leven van de
veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvull-
ende voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de voor-
schriften. Voor de hieruit voortvloeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelik — de aansprakelijkheid is
alleen voor de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de heggeschaar sluiten
een aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

= De heggeschaar mag slechts door personen worden
voorbereid, gebruikt en onderhouden die met het
werktuig bekend zijn en over de gevaren ingelicht zijn.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of
geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

= Gebruik de heggeschaar niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte omgeving.

= Metalen delen (draden enz.) dienen uit het te snijden
materiaal in ieder geval te worden verwijderd.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog
een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhoudsvoorschrif-
ten nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Verwonding door weggeslingerde werkstukdelen.

= Breuk en eruitslingeren van messtukken.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

& Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften te voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen tegen verwondingen te beschermen.
@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.
@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
,Reglementaire toepassing").

= Voorkom een abnormale lichaamshouding. Zorg voor een
veilige houding en bewaar steeds het evenwicht.

= \Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand
te werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of
onder de invioed van drugs, alcohol of medicamenten staat.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
toestel kann tot ernstige verwondingen leiden.

= Draag de juiste werkkleding.
— Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.
— veiligheidshandschoenen
— geen schoenen met gladde zolen dragen
— Bij lang haar een haarnet dragen.

= Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
— Veiligheidsbril
— Gehoorbeschermer

= Zorg dat uw werkomgeving op orde is. Rommel kan onge-
vallen veroorzaken.

= Let op de omgevingsinvloeden.
— Zet de heggeschaar niet aan regen bloot.
— Gebruik de heggeschaar niet in vochtige of natte

omgeving.
— Werk slechts bij voldoende zicht
— Gebruik de heggeschaar niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen.

= Laat de heggeschaar nooit zonder toezicht.

= Personen onder 18 jaren mogen het werktuig niet
bedienen.

= Hou andere personen op afstand.
Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het
gereedschap of de kabel niet aanraken.
Houdt ze ver van uw werkplek weg.

= Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de
juiste belasting van de machine.

= Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste
wijze aangebracht. Verander niets aan de machine wat de
veiligheid in gevaar kan brengen.

= Gebruik geen messen die niet aan de vermelde gegevens in
deze gebruiksaanwijzing beantwoorden.

& Het gebruik van gereedschappen en toebehoren van
een ander fabrikaat kan risico’s met zich meebrengen.
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Schakel de machine uit en neem de steker uit het

stopcontact bij:

— Reparatiewerkzaamheden

— Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

— bij het verhelpen van storing (hiertoe behoort ook het
blokkeren van de messen)

— Transport en opslag

— Verlaten van de heggeschaar
onderbrekingen)

Verzorg uw heggeschaar met zorgvuldigheid:

— Houdt de werktuigen scherp en schoon, om beter en
veilig te kunnen werken.

— Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

— Volg de onderhoudsvoorschriften.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en - delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerk-
plaats gerepareerd of verwisseld worden. Met uitzonde-
ring indien in de gebruiksaanwijzing anders
aangegeven.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen
te worden vervangen..

Laat geen sleutels steken!

Controleer voor het inschakelen altijd of de sleutels en

instelgereedschappen verwijderd zijn.

Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een droge

plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

(ook bij korte

Elektrische veiligheid.

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F)
zijn, met een draad doorsnede van minstens:

- 1,5 mm? bij een lengte tot 25m.

- 2,5 mm2 bij een lengte vanaf 25m.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Raak geen
geaarde delen aan.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet ge-
schikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Draag het toestel nooit aan de aansluitleiding.

Controleer regelmatig de kabel van de heggeschaar en laat
het bij beschadigingen door een erkende vakman
vervangen.

Bij het verleggen van de aansluitkabel erop letten dat deze
niet stoort, gekneust, geknikt en de steekverbinding niet nat
wordt.

Controleer de verleng kabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

= Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

= Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

= Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen
door een erkend bedrijf of een erkende
reparatiewerkplaats uitgevoerd worden. De plaatselijke
voorschriften moeten opgevolgd worden.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende werk-
plaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

Ingebruikname

Aansluiting op het net

Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V) die op

het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine volgens de

voorschriften en op een geaard stopcontact aan.
Wisselstroommotor:

@Schuko contactdoos gebruiken met een netspanning van
230V, een aardlekschakelaar en 10 A afgezekerd.

= Gebruik aansluit- resp. verlengkabels met
aderdoorsnede van ten minste 1,5 mm?

een

Aanbrengen van de verlengingskabel

IZ Om een onopzettelijk losmaken van de stekerverbinding
te voorkomen, steek de verlengingskabel als lus door de
opening in de achterste handgreep (6) en leg ze over de
kabelophanging. Pagina 3 afb. C.

Inschakelen

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat
in- en uitschakelen. Beschadigde schakelaar moeten
onmiddellijk door de klantenservice worden gerepareerd of
worden vervangen.

De heggeschaar bezit een tweehand-veiligheidsuitschakeling
die een onopzettelijk inschakelen voorkomt.

IZ De in-/uitschakelaar aan de achterste handgreep (6)
indrukken en gelijktiidig met de andere hand de schakeltoets
aan de voorste handgreep (4) bedienen, pagina 2, afb. A.

Uitschakelen

IZ Om het toestel uit te schakelen, de in-/uitschakelaar of de
schakeltoets loslaten.
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Werkvoorschriften

& Contoleer het volgende voordat u gaat werken:
= Werkplek opgeruimd?

= U mag de machine niet gebruiken voordat u deze gebruiks-
aanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en de machine als voorgeschreven heeft
gemonteerd.

= Verjaag voor het snijden dieren uit de heg om deze niet te
verwonden.

Werken met de heggeschaar, pagina 2 - 3, afb. B-E

De heggeschaar met beide handen op veilige afstand
van het lichaam houden.

= De verlengingskabel moet gedurende het snijden achter de
heggeschaar blijven, omdat het niet door de messen kan
worden gegrepen, afb. C.

= De heggeschaar kan door de messen aan beide zijden
voorwaarts en achterwaarts of door pendelbewegingen van
één kant naar de andere kant worden gevoerd, afb. D.

= Snijd eerst de zijkanten van de heg en pas dan de
bovenkant, afb. E.

= De heg van beneden naar boven snijden.

= Snijd de heg trapezevormig, afb. B.

= Span een richtsnoer over de lengte van de heg wanneer u
de bovenkant van de heg gelijkmatig wilt snijden.

& = Verwijder in ieder geval vreemde voorwerpen uit de

heg (bv draad) omdat deze de messen van de
heggeschaar kunnen beschadigen.

Volg in ieder geval de veiligheidsvoorschriften van pag. 47

en verder op.

Onderhoud en verzorging
Voor onderhouds- en reinigingswerkzaam-
heden de netstekker uit de contactdoos

e —
halen.

Veiligheidsvoorzieningen die voor onderhouds- of reinigigns-
werkzaamheden werden gedemonteerd, moeten in ieder geval
weer reglementair worden aangebracht en gecontroleerd.

Slechts originele delen gebruiken. Andere delen kunnen tot niet

te voorziene beschadigingen en verwondingen voeren.

@ Voor de optimale werking van de machine zijn de
volgende punten van belang:

= Alle bewegende delen regelmatig reinigen en olién
= De ventilatiegleuven schoonmaken, resp. afzuigen.

. & Reinig de messen nooit met water =» gevaar van
corrossie!

®

IS

Nooit vet gebruiken!

Maak gebruik van milieuvriendelijke olie.

Neem de steker uit het stopcontact.

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

= Om de levensduur van de machine te verlengen en de ma-
chine optimaal te laten functioneren is het gewenst voor op-
slag de volgende punten in uit te voeren:
— De machine grondig reinigen.
— Alle bewegende delen met milieuvriendelijke olie

behandelen.

@ De delen van de heggeschaar mogen niet worden
ingevet

¥~ Schuif de meshescherming op het mes.

Garantie
Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten
garantieverklaring.
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Storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing (netstekker uit het stopcontact halen)

Heggeschaar draait niet.

Geen stroom
Stroomuitval.
Verlengkabel defect.

Zekering defect t
Motor of schakelaar defect.

e  Stroomverzorging controleren

e Kabel controleren, defecte kabel niet meer
gebruiken

e  Zekering vervangen

e Motor of schakelaar door een erkende
elektrovakman laten controleren of repareren.

Heggeschaar snijdt met | e Kabel defect e Stroomverzorging controleren
onderbrekingen ¢ Interne storing o Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice
opzoeken
o In-/uitschakelaar defect o Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice
opzoeken
Motor draait, messen blijven | e Interne storing e Fabrikant, resp. bevoegde klantenservice
staan opzoeken
Messen worden heet e Messen zijn stomp e  Messen laten slijpen
o Messen zijn defect e Messen vervangen
¢ Ontbrekende smering => wrijving e Olién van de messen
Motor bromt, messen blijven | e Messen blokkeren e Voorwerp verwijderen
staan

Technische gegevens

Type

HS 600/45, HS 600/55

Model

Vermogen P
Spanning / Frequentie
Stationair-toerental no

HS 600/45, HS 600/55
600 W
230V~ /50 Hz
1600 min -1

Meslengte 510 mm, 620 mm
Snijlengte 440 mm, 540 mm
Dikte van het zwaard 1,5mm
Takkendoorlaat 16 mm

Hand-arm-trilling EN 1033/DIN 45675

Geluidsniveau Lwa (volgens richtlijn 2000/14/EG)

Geluidsdrukpegel Lpa (volgens richtlijn 2000/14/EG)

Gewicht
Veiligheidsklasse

avhw = < 2,141 m/s?
gemeten geluidsniveau 96,7 dB (A)
gegarandeerd geluidsniveau 103 dB (A)
83,7 dB (A)
circa 2,80 kg, circa 3,10 kg
Il
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Zawartosé Symbole na urzadzeniu

Mo?liwe zak’rc’)c_enia N . 4-5 Przed Przed
Opis urzadzenia / Cze$ci zamienne 51 uruchomieniem rozpoczeciem
Zakres dostawy ol urzadzenia wykonywania
Montaz , 51 nalezy ——1 Napraw, czynnosci
Symbole na urzadzeniu § , 51 doktadnie O=D— | obstugowo-koser-
Symbole zastosowane w instrukcji obstugi 51 [Ig;ﬂ przeczytaé wacyjnych oraz
Czasy pracy , Sl instrukcje =~ czyszczenia
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 52 o . . . ,
Pozostale ryzyko 52 stosowac sie dp zamie- u_rzqd_zenlla palezy wy%qczyc
Bezpieczna praca 59 szczonych w niej silnik i wyja¢ wtyczke z gniazda
Rozruch 53 wskazowek.. zasilania sieciowego.
Wskazéwki robocze 54 W Nie awiad . Jeé!: przevyédt

21 ni i pozostawia¢ na —>\ zasilajacy jes
gﬁgﬁ\\,’v\lsﬁﬁ ' Pelegnacia gj & deszczu | ®*™\ uszkodzony lub
Gwarancja 54 wilgoci. przerwany nalezy
Mozliwe zaktécenia 55 natychmiast wyciagna¢ wtyczke
Dane techniczne 55 zasilajaca.

. Nosic okulary i | s Nosic rekawice
: : o : | nauszniki [ ' ochronne.

Opis urzadzenia / Czesci zamienne ochronne. \ &'

Pozy Nr zamowienia Nazwa Urzadzenie elekiryczne nie nadajg sie do
cja wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia,
1 |Né6z osprzet i opakowania nalezy poddawaé
2 | Szyna ostonowa W ckologicznemu recyklingowi.

3 | Ochrona reki 364102 Zgodnie z dyrektywa europejskg 2002/96/WE w sprawie
4| Przedni uchwyt z wiacznikiem urzqdzen_, eIektry.czn.ych.| niesprawne u_rzqd_zema nalezy
5 s acvina gromad2|_c odd2|e!n|e N poddawa¢ utylizacji zgodnie z
Zpara wentylacy] zasadami ochrony $rodowiska.
6 | Tylny uchwyt z wiacznikiem i
wytacznikiem
7 | Kabel z wtyczka sieciowg Symbole zastosowane w instrukcji obstugi
8 | Zabezpieczenie nozy (HS 600/45) 364110
Zabezpieczenie nozy (HS 600/45) 364111 A Istniejagce  zagrozenie lub  niebezpieczna
9 | Naklejka zabezpieczajaca 362990 sytuacja. Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
spowodowaé zranienia osob lub szkody rzeczowe.
(D Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej
Zakres dostawy obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek
moze prowadzic w nastepstwie do zaktécen w
e Sekator e Ochrona reki pracy urzadzenia.
e Zabezpieczenie nozy o Instrukcja obstugi > Wskazéwki dla uzytkownika. Wskazowki te
pomagaja w optymalnym wykorzystaniu wszystkich
I" Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz funkcji urzadzenia.
> ich kompletnosé f Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
» ewentualne uszkodzenia transportowe dolgadng objasnienie - czynnosci, ktére nalezy
onac.
Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy W
lub producentowi P6zniejsze reklamacje nie beda uznawane.
Czasy pracy
Montaz Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznac sie z

krajowymi (lokalnymi) przepisami ochrony przed hatasem.
Przed uruchomieniem mocno przykreci¢ do urzadzenia ochrone

rak (3). (s. 2. rys. A)
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Sekator przeznaczony jest zastosowan
prywatnych w domu i ogrodzie.

= Jako sekator dla prywatnego uzytku w domu i ogrodzie
uznane sg takie urzadzenia, ktore nie sg stosowane w
miejscowych skwerach, parkach, miejscach sportowych
oraz w gospodarce rolnej i lesnej.

= Urzadzenie nie moze by¢ przeznaczone do ciecia
trawnikow, krawedzi trawnikow oraz do rozdrabniania dla
kompostu. Istnieje ryzyko zranien!

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak
réwniez stosowanie sie do umieszczonych w instrukcji
obstugi wskazéwek bezpieczenstwa.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak
rowniez stosowanie sig¢ do umieszczonych w instrukcji
obstugi wskazéwek bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji ~ obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w  wyniku
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania producent nie
odpowiada: zwigzane z tym ryzyko ponosi wytgcznie
uzytkownik.

= Wprowadzanie wtasnych zmian w sekatorze wytgcza
odpowiedzialno$¢ producenta z wynikajacych z tego faktu
kazdego rodzaju szkod.

= Sekator moze by¢ zbrojony, uzywany i konserwowany
wylacznie przez osoby, ktére posiadajg odpowiednie
umiejetnosci oraz posiadajg wiedze o niebezpieczenstwach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko
nam lub podanym przez nas punktom serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowa¢ w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w
ktdrych jest ona narazona na opady deszczu.

= CzeSci metalowe (druty itd.) nalezy koniecznie wyjaé z
materiatu przeznaczonego do ciecia.

wylacznie

Pozostate ryzyko

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych przepisow
bezpieczenstwa praca z pilarkg moze by¢ zwigzana z pewnym
resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami
konstrukcyjnymi.

Ryzyko to mozna zminimalizowa¢ przestrzegajac wskazéwek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodne] z
przeznaczeniem.

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkéd.

= Niebezpieczenstwo zranienia w wyniku odrzucanych czesci
elementu obrabianego.
= Ziamanie i wyrzucenie elementéw noza.

= Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elektrycznego.

= Dotkniecie czesci znajdujgcych sie pod napieciem w
przypadku otwarcia podzespotow elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatar zabezpieczajacych,

moga istnie¢ inne, nieprzewidywalne ryzyka.

Bezpieczna praca

& W celu ochrony siebie samego i innych przed
ewentualnymi obrazeniami, przed wiaczeniem niniejszego
produktu nalezy przeczytaé i stosowaé sie do
nastepujacych wskazéwek i przepiséw o zapobieganiu
wypadkom, opracowanych przez Wasze zrzeszenia
branzowe lub do obowigzujacych lokalnie w danym kraju
regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

Wskazowki  bezpieczenstwa przekaz
osobom, ktére pracuja przy maszynie.

@ Wskazdwki bezpieczenstwa starannie przechowu.

wszystkim

Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktorych nie

jest  ono  przeznaczone  (uzytkowanie  zgodnie

przeznaczeniem i prace z urzgdzeniem do zasysania lisci).

= Unika¢ nienormalnych pozycji ciata. Dba¢ o0 pewno$é
stania i zawsze utrzymywac rbwnowage.

= Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci. Zachowac rozsadek podczas pracy. Nie uzywaé
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Zaktadaj odpowiednig odziez robocza:

— nie zakladaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata
odziezy oraz bizuterii, mogg jg uchwyci¢ i wciggnaé
ruchome cze$ci maszyny.

— rekawice robocze, obuwia o nieprzyczepnych zeléwkach

— dhugie wtosy chron siatkg do wtosow

= Stosuj srodki ochrony osobistej:
— okulary ochronne
— $rodki ochrony stuchu
= W miejscu pracy utrzymuj fad i porzadek! Batagan moze
by¢ przyczyng powstania wypadkow.
= Uwnganu wptyw Srodowiska:
Nie nalezy stosowa¢ sekatora w czasie deszczu.

— Nie nalezy uzywa¢ sekatora w otoczeniu wilgotnym lub
mokrym.

— Nalezy pracowa¢ wytacznie w warunkach dobrej
widocznosci

— Nie nalezy uzywa¢ sekatora w poblizu palnych cieczy
lub gazow.

= Nigdy nie nalezy zostawia¢ sekatora bez nadzoru.
= Osoby ponizej 18 roku nie moga obstugiwa¢ urzadzenia.
Osoby niepowotane utrzymuj w odpowiednim oddaleniu.
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Nie pozwdl, aby niepowotane osoby, w szczegdlnosci
dzieci, dotykaty narzedzie i kable.

Utrzymuj je w odpowiedniej odlegtosci od obszaru
roboczego

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie mocy
jest korzystniejsza i pewnigjsza.

Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi  urzadzeniami  ochronnymi i nie
dokonywa¢ przy maszynie zadnych zmian, ktére moga mieé
wptyw na zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie nalezy uzywa¢ nozy, posiadajacych inne dane
Znamionowe niz te zawarte w niniejszej instrukciji obstugi.

A Stosowanie innych narzedzi i wyposazenia moze

zwiekszy¢ zagrozenie wypadkowe

W nastepujacych przypadkach maszyne nalezy wytaczy¢, a

wtyczke kabla zasilajacego wyciagna¢ z gniazdka:

— podczas przeprowadzania hapraw

— podczas konserwacji i czyszczenia

— podczas usuwania zaktocen (nalezy do tego réwniez
blokowanie noza)

— Transport i sktadowanie

— Pozostawienie sekatora (réwniez w trakcie krétkich
przerw)

Sekator nalezy starannie pielegnowag:

— Zadbaj 0 odpowiednie ostrzenie i czyszczenie narzedzi,
gdyz podnosi to bezpieczenstwo pracy.

— Zadbaj o to, aby uchwyty byly suche oraz wolne od
olejow i smardw.

— Zadbaj o to, aby uchwyty bylty suche oraz wolne od
olejow i smaréw.

Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

— Przed wznowieniem eksploatacji maszyny koniecznie
sprawdz mechanizmy zabezpieczajace pod katem ich
pewnego i zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania.

— Sprawdz, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Dla zapewnienia poprawnej eksploatacii
pilarki wszystkie jej czeSci muszg zosta¢ nalezycie
zamontowane i muszg spetnia¢ wszystkie stawiane
wymogi.

— Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajacych oraz czesci nalezy zlecié w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukciji obstugi brak innych ustalen.

—  Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymienié¢ na nowe.

Nie pozostawiaj zatknietych kluczy maszynowych!

Przed kazdym wigczeniem maszyny upewnij si¢, czy wyjeto

wszystkie klucze i przyrzady do ustawiania.

Wyposazenie, ktorego w danej chwili nie uzywasz,

przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza

zasiegiem dzieci.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nalez y stosowa¢ przewod zasilania sieciowego wyko-
nanego zgodnie z IEC 60245 (H 07 RN-F) o minimalnych
przekrojach:

- 1,5 mm2 przy przewodzie do 25 m
- 2,5mm2przy przewodzie powyzej 25 m

= Strzez sig przed porazeniem elektrycznym. Staraj sie nie
dotykac¢ elementow uziemionych.

= Nie wykorzystuj kabla do celéw, do ktorych nie jest
przystosowany. Chror kabel przed wysoka temperatura,
kontaktem z  olejami  oraz  uszkodzeniami
mechanicznymi na ostrych krawedziach. Nie wyciagaj
wtyczki z gniazdka pociggajac za kabel.

= Nigdy nie nalezy nosi¢ urzadzenia za kabel przytaczeniowy.

= Nalezy regularnie kontrolowa¢ kabel sekatora i w przypadku
powstatych uszkodzen nalezy go odda¢ do naprawy
uznanemu specjaliscie.

= Przy uktadania przewodu zasilajgcego zwracaé uwage na
to, aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby zigcze wtykowe nie zostato zmoczone.

= Kontroluj regularie kable przedtuzajace, jezeli sg
uszkodzone — wymien je.

= Nie stosuj uszkodzonych elementdw przytaczowych.

= Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wylgcznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przedtuzacze.

= Nie stosuyj zadnych prowizorycznych przylaczy
elektrycznych.

= Nigdy nie mostkuj i nie wylaczaj mechanizméw
ochronnych.

= Podigczy¢ urzadzenie przez wytacznik roznicowopradowy
(30 mA).

A Wykonanie przytacza elektrycznego oraz napraw
czeSci  elektrycznych  maszyny nalezy powierza¢
koncesjonowanemu personelowi elektrotechnicznemu
lub zlecat w naszych punktach  serwisowych.
Przestrzega¢ lokalnych przepisdw dotyczacych dziatan
ochronnych.

Naprawy innych czesci maszyny nalezy powierzaé
producentowi Ilub w ktéorym§ z jego punktow
serwisowych.

Stosowa¢ wytacznie oryginalne czeSci  zamienne,
wyposazenie i wyposazenie specjalne. Stosowanie
innych czesci zamiennych i innego wyposazenia moze
sprzyjac  zwiekszeniu  zagrozenia  wypadkowego.
Producent maszyny nie odpowiada za wynikajace stad
szkody.

Rozruch

Przylacze sieciowe

Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podana na
tabliczce urzadzenia z wartoSciq napiecia sieciowego i
podtaczy¢ urzadzenie do przepisowej wtyczki.

Silnik pradu przemiennego:

®Zastosuj gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym,
napiecie sieciowe 230 V z wytgcznikiem ochronnym
réznicowym i bezpiecznikiem 10 A.

Uzywane przewody zasilajgce i przediuzacze muszg mie¢ zyty

0 przekroju min. 1,5 mm?
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Nanoszenie kabla przedtuzajacego

IZ By unikng¢ niezamierzonego poluzowania si¢ gniazdka
nalezy wiozy¢ kabel przediuzajacy jako petelke poprzez
otwarcie w tylnym uchwycie (6) o przetozy¢ go przez
podwieszenie dla kabla. Strona 3 rys. C.

Wiaczenie

Nie uzywaé urzadzen, ktorych wylaczniki nie daja sie
wiaczy€ lub wytaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwtocznie naprawione lub wymienione przez serwis.
Sekator posiada dwureczny wytacznik bezpieczenstwa, ktory
zZapobiega niezamierzonemu wigczeniu.

E Nacisng¢ wiacznik/ wytacznik w tylnym uchwycie (6) i
jednoczesnie drugg reka uruchomi¢ wigcznik na przednim
uchwycie (4), strona 2, rys. A.

Wylaczenie

E W celu wytaczenia urzadzenia nalezy zwolnié
wigcznikiwytacznik poprzez przycisk przetaczeniowy.

Wskazowki robocze

Przed przystgpieniem do pracy przestrzegaj
nastepujacych zasad i sprawdz, czy:
= na stanowisku pracy panuje tad?
= Urzadzenia nie wolno uruchamiaé, dopdki nie zapoznano
sie z niniejszg instrukcjg obstugi, nie przestrzega sie
wszystkich podanych wskazowek, a pilarka nie zostata
zmontowana w opisany tu sposéb!

= Przed rozpoczeciem cigcia nalezy sptoszy¢é zwierzeta z
zywoptotu, by ich pdzniej nie zranic.

Praca z sekatorem, strona 2 - 3, Rys. B-E

Sekator nalezy trzyma¢ oburgcz w odpowiednim
odstepie od ciata.

= Kabel przediuzajacy musi pozosta¢ podczas ciecia z tytu
sekatora, tak by nie mogt zosta¢ uchwycony przez noze,
rys. C.

= Sekator moze by¢ prowadzony poprzez obustronny néz na
przdd i wstecz lub poprzez ruchy wahadtowe z jednej strony
na druga, rys. D.

= Nalezy cig¢ najpierw boki zywoptotu, a dopiero potem jego
gérne krawedzie, rys. E.

= Zywopfot cig¢ z dotu do gory.

= Zywoptot nalezy cigé w formie trapezu, rys. B.

= Nalezy napig¢ sznur ciesielski przez dtugos¢ zywoptotu,

jesli gorna krawedz zywoptotu ma by¢ réwnomiernie

przycieta.

Nalezy koniecznie usungé ciata obce z zywopfotu (np. drut),

poniewaz moze on uszkodzi¢ ndz.

Bezwzglednie przestrzegaj wskazowek
bezpieczenstwa podanych na stronie 52 ff.

Konserwacja i pielegnacja

— 1 Przed kazda konserwacja  wyciagnij
A a wtyczke sieciowa.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktre zostaly usuniete w celu
umozliwienia przeprowadzenia prac  konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zostac prawidtowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

UzywaC wytgcznie czesci oryginalnych. Inne czesci moga by¢

przyczyna nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

@ By zachowa¢ prawidtowe funkcjonowanie sekatora,
nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

= Regularnie czys¢ wszystkie ruchome czesci.

= Przeczysci¢ wzgl. odessaé szpare wentylacyjna.

. & Nie wolno nigdy czysci€ nozy wodg =>
niebezpieczenstwo korozji!

@ Nigdy nie stosuj smaréw!

Nalezy uzywa¢ wytacznie

$rodowisku.

oleju  przyjaznego

Sktadowanie

A O» Wyciagnaé wtyczke sieciowa.
m Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknigtym
i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

m Przed diuzszym skladowaniem pilarki przestrzegaj
nastepujacych zasad, aby przediuzy¢ jej zywotno$¢ i
zZapewni¢ prostg obstuge:

— doktadnie wyczys¢ pilarke.

— elementy ruchome przesmaruj

$rodowiska olejem

przyjaznym  dla

@ Nigdy nie stosuj smaréw!

¥~ Nalezy nasadzi¢ ostong noza na néz.

Gwarancja

Prosze przestrzegaé o$wiadczenia

gwarancyjnego.

zatgczonego
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Mozliwe zaktocenia

Zakt6cenie Mozliwa przyczyna

Usuniecie (wyciagnaé wtyczke)

Sekator nie funkcjonuje o brak pradu
o Dbrak zasilania pradem elektrycznym
o uszkodzony kabel przediuzacza

e bezpiecznik uszkodzony
o uszkodzony silnik lub tacznik

sprawdzi¢ zasilanie pradem

sprawdzi¢ zasilanie pradem

sprawdzi¢ kabel, nie uzywac uszkodzonych kabli,
wymieni¢ bezpiecznik

silnik lub wytacznik powinien sprawdzi¢ lub
nareperowac wykwalifikowany elektryk.

Sekator tnie z przerwami e Kabel uszkodzony e sprawdzi¢ zasilanie pradem
e wewnetrzny btad e znalez¢ producenta wzgl. Serwis
odpowiedzialny za opieke nad klientem
o wigcznik/ wytacznik jest uszkodzony e znalez¢ producenta wzgl. serwis
odpowiedzialny za opieke nad klientem
Silnik pracuje, noze pozostaja w | e wewnetrzny btad e znalez¢ producenta wzgl. serwis

miejscu

odpowiedzialny za opieke nad klientem

Noze stajq sie ciepte o Noze sg tepe
o Noze sg uszkodzone
o Brak smarowania => tarcie

naostrzy¢ noze
wymieni¢ noze
naoliwi¢ noze

Silnik mruczy, noze pozostajg W |e Noze zblokowane
miejscu

usuna¢ przedmiot

Dane techniczne

Type

Model

Moc silnika Py

Napiecie zasilania / Czestotliwos¢ zasilania
Jatowa predko$¢ obrotowa ng

Dlugo$¢ noza

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230V~ /50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm

Diugs¢ ciecia 440 mm, 540 mm
Grubo$¢ miecza 1,5mm
Grubos¢ ciecia 16 mm

Wibracja reki i ramienia EN 1033/DIN 45675
Poziom cinienie akustycznego Lua (Wg dyrektywy 2000/ 14/EG)

avhw = < 2,141 m/s?

mierzony poziom cisnienia akustycznego 96,7 dB (A)

gwarantowany poziom cisnienia akustycznego 103 dB (A)

Akustyczny Lpa (nach Richtlinie 2000/14/EG)
Ciezar
Klasa bezpieczenstwa

83,7 dB (A)
circa 2,80 kg, circa 3,10 kg
Il
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Innehall

Symboler pa maskinen

Forsakran om @verensstammelse 4-5
Beskrivning / Reservdelar 56
Leveransomfattning 56
Montering 56
Symboler pa maskinen / bruksanvisning 56
Anvéndning till ratt andamal 56
Resterande risker 57
Arbeta sakert o7
|drifttagning 58
Arbetstips 58
Underhall och skétsel 59
Lagring 59
Garanti 59
Mdjliga fel 60
Tekniska data 60
Beskrivning / Reservdelar
Pos. Bestéllnings-nummer Beteckning
1 |Kniv
2| Cover strip
3 | Handskydd 364102
4 | Framre handtag med
kopplingsknapp
5 | Ventilationsslitsar
6 | Bakre handtag med Till - och
Frankopplare
Kabel med stickkontakt
Knivskydd (HS 600/45) 364110
Knivskydd (HS 600/55) 364111
9 | Sakerhetsklistermarke 362990
Leveransomfattning
o Hécksax e Handskydd
e Knivskydd e Bruksanvisning
> Kontrollera kartongens innehall efter uppackning
» att leveransen &r komplett
» ev. transportskador
Vid  reklamationer ~ska  omgaende aterférsaljaren,
underleverantdrerna  och ftillverkaren meddelas. Senare

reklamationer kan inte godkannas.

Montering

Innan idriftssattningen skruvar ni fast handskyddet (3) pa

apparaten. (S. 2, bild A).

Stang av motorn
och dra ur nat-
kontakten innan du

Las noga
igenom bruks-
anvisningen

innan du borjar bérjar med nagra

T

anvanda som helst

maskinen och reparationer,

beakta alla underhall- och
sakerhetsanvisningar rengdringsarbeten

Far ej utsattas
W for regn eller -
fukt, TR

Dra genast ut
stickkontakten om
anslutningsledning
en ar skadad eller
skars av.

. Bar

. Anvénd 6gon- 3
' ' skyddshandskar.

och
horselsskydd.

gamla el- och elektronikapparater, maste elapparater som
inte langre &r driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillforas en
miliériktig ateranvandning.

Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan.
Apparater, tillbehor och forpackning skall atervinnas
pa miljovanligt sétt.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om

Bruksanvisningens symboler

A

@ Viktiga anvisningar for den rétta anvandningen.

ISy

Hotande fara eller farlig situation. Underlatenhet
att folja dessa anvisningar kan leda till person- eller
sakskador.

Om denna symbol resp. hénvisning inte beaktas
finns for maskin- eller funktionsstorningar.

Anvandningstips. Har far du information och tips
om hur du anvander maskinen pa optimalt sétt.

hantering och underhall. Har

/ Montering,
forklaras allt i detalj som du maste gora

Drifttider

Var vanlig beakta Ert lands (regionala) foreskrifter gallande
bullerskydd.

Anvandning till ratt &ndamal

Hécksaxen &r endast avsedd for privat bruk i privata
tradgardar eller i hobbytradgardar.

Som hacksax for privat bruk i privata tradgardar eller
i hobbytradgardar betraktas en maskin som inte anvands
i offentliga anl&ggningar, parker, sportanldggningar samt
inom lant- och skogsbruk.
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= Maskinen far inte anvandas for klippning av grasmattor,
graskanter eller for sénderdelning i komposteringssyfte.
Det finns risk for personskador

= | anvandning till ratt dndamal ingar ocksa att de av
tillverkaren  foreskrivna  drift-,  underhalls-  och
reparationsbestdmmelserna samt de i bruksanvisningen
angivna sakerhetsbhestammelserna foljs.

= De fOr driften gallande tilldmpliga foreskrifterna for
undvikande av olycksfall samt de @vriga generellt
gallande godkénda arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska reglerna ska féljas.

= Varje form av anvdndning utdver detta géller som fel
anvandningsandamal. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ej godkénda andamal.
Endast anvéandaren star for hela risken.

= Egenmaktiga fbrandringar av hacksaxen utesluter allt
ansvar fran tillverkarens sida for de skador som uppstar
darigenom.

= Hacksaxen far endast stéllas i ordning, anvandas och
underhallas av personer som ar tillréackligt informerade om
maskinen och dess faror. Reparationsarbeten far endast

utforas av oss eller av oss rekommenderade
kundserviceverkstader.
= Maskinen far inte anvandas i omgivningar med

explosionsrisk och far inte utséttas for nederbord.
= Metalldetaljer (tradar etc.) maste ovillkorligen avlagsnas
fran det material som skall skéras.

Resterande risker

Aven vid anvandning till ratt &ndamal kan det kvarsta

resterande risker, trots att alla tillampliga
sakerhetsbestammelser foljs.
Resterande risker kan minimeras om

"Sakerhetsinstruktionerna” och "Anvandning till ratt andamal”
samt bruksanvisningen som helhet foljs.

Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Personskador orsakade av
arbetsstycket.

= knivdelar som bryts av och slungas ut.

= Risk orsakade av elspanning vid anvandning av e] korrekta
elanslutningsledningar.

= Berdring av spanningsforande delar i dppnade elektriska
komponenter.

= Risk for horselskador

horselskydd.

ivigslungade delar av

vid langre arbetspass utan

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgérder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Arbeta sékert

A Las noga igenom och beakta anvisningarna nedan
samt alla tillampliga nationella sékerhetsbestdmmelser
innan du bérjar anvanda maskinen for att skydda bade dig
sjélv och andra for méjliga faror.

@ Ge sékerhetsanvisningarna till alla personer, som
arbetar med maskinen.

@ Spara dessa sékerhetsanvisningar val.

Informera dig med hjalp av bruksanvisningen om maskinen
och dess funktioner.

Anvand maskinen aldrig for andra andamal &n den ar
avsedd for (se avsnitten ,Foreskriven anvandning®).

Undvik onormal kroppsstallning. Forsakra Dig att sta stabilt
och halla jamvikten.

Var uppmarksam. Koncentrera Dig pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvand inte apparaten om Du ar trott eller
paverkad av narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett
dgonblicks oaktsamhet kan leda till allvarliga personskador.

Bar ldmpliga arbetsklader:

— inga vida klader eller smycken, de kan fastna i rorliga
delar och dras med.

— arbetshandskar, halksakra skor

— et harnat vid langt har

Bar personliga skyddsklader:

— Skyddsglaségon

— Horselskydd

Se till att ditt arbetsomrade alltid &r i gott skick. Oordning
kan leda till olycksfall.

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

— Utsétt inte hacksaxen for regn.

— Anvand inte hacksaxen i fuktig eller vat miljo.

— Arbeta endast om siktférhallandena ér tillfredsstallande.

— Anvand inte h&cksaxen i ndrheten av brénnbara
vatskor eller gaser.

Lamna aldrig hécksaxen utan uppsikt.

Personer under 18 ar far ej anvanda maskinen.

Hall alla andra personer utom rackhall.
Lat inte andra personer, i synnerhet inte barn, beréra
verktyget eller kabeln.

Hall dem borta fran arbetsomrédet.

Overbelasta inte maskinen! Arbetet gar battre och sékrare i
det angivna effektomradet.

Anvand endast maskinen med kompletta och korrekt
monterade skyddsanordningar och &ndra inget som kan
paverka sakerheten.

Anvand inte knivar som inte stdmmer Overens med de
specifikationer som &r angivna i denna bruksanvisning.

A Anvandning av andra verktyg och andra tillbehor kan

Stang av maskinen och dra ut ndtkontakten ur eluttaget

vid:

— reparationsarbeten

— underhalls- och rengéringsarbeten

— atgard av fel (dartill hér aven blockering av knivarna)

— Transport och lagring

— om Du lamnar hécksaxen (géller dven kortvariga
avbrott)

Varda hacksaxen omsorgsfullt:

— Hall verktygen vassa och rena for att arbeta sakrare.
— Hall handtagen torra och fria fran olja och fett.

— Fo6lj underhallsforeskrifterna
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= Kontrollera att maskinen inte har fatt nagra eventuella
skador:

— Innan maskinen startas maste skyddsanordningarna
noga undersokas avseende felfri och andamalsenlig
funktion.

— Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och
inte sitter i kidm eller om det finns skadade delar.
Samtliga delar maste vara rétt monterade och uppfylla
alla villkor for att hdcksaxens ska fungera korrekt.

— Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras av en auktoriserad verkstad eller bytas, om
inget annat anges i bruksanvisningen.

— Skadade eller olasliga etiketter med sakerhets-
anvisningar maste ersattas.
= LAt inga verktyg sitta kvar!
Kontrollera fore start att nycklar och instéliningsverktyg ar
avlagsnade.
» Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle
utanfor barns rackvidd.

Elektrisk sakerhet

= Anslutningsledningen maste svara mot IEC 60245 (H 07
RN-F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst
- 1,5 mm2vid en kabellangd pa upp till 25 m
- 2,5 mmz2vid en kabellangd pa 6ver 25 m

= Skydda dig mot elektriska stétar. Undvik kroppsberdring
med jordade delar.

= Anvand inte kabeln for &ndamal, den inte ar avsedd for.
Skydda kabeln fran varme, olja och vassa kanter Anvéand
inte kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.

= Bér aldrig maskinen genom att halla i anslutningsledningen.

= Kontrollera regelbundet hacksaxens kabel och 1at byta ut
denna av en utbildad fackkfart om den &r skadad.

= Vid montage se till att anslutningsledningen inte stor,
klams eller kndcks och att stickkontakten inte blir blot.

= Kontrollera férlangningskabeln regelbundet och byt ut den
om den &r skadad.

= Anvand inga defekta anslutningsledningar.

= Anvand endast godkanda kablar och forlangningskablar vid
arbete utomhus.

= Anvand inte provisoriska kablar.

= Skyddsanordningar far aldrig dverbryggas eller tas ur drift.

= Anslut kompostkvarnen med en jordfelsbrytare (30 mA).

A Elanslutningen  eller  reparation av  elektriska
komponenter ska utféras av en auktoriserad elektriker
eller av en av vara kundservicestallen. Folj de lokala
foreskrifterna, i synnerhet skyddsatgérderna.

Reparation av andra maskindelar ska utféras av
tillverkaren eller tillverkarens kundservicestéllen.

Anvand  endast originalreserv-,  tillbehdrs-  och
specialdelar. Genom att anvénda andra reservdelar och
andra tillbehor kan olyckor vallas. Tillverkaren tar inget
ansvar for skador orsakade av anvandning till ej godkénda
andamal.

A
A

|drifttagning

Natanslutning

Jamfor den pa aggregatets typskylt angivna spanningen, t. ex.
230V med nétspanningen och anslut hécksaxen till en
foreskriftsenlig stickdosa.

Véxelstromsmotor:
@Anvand jordat végguttag, natspanning 230V med
jordfelsbrytare och 10 A sakring.
= Anvand anslutnings- eller férlangningskablar med en
tvarsektion pa minst 1,5 mm2,

Anslutning av forlangningskabeln

IZ | syfte att forhindra att insticksanslutningen lossnar av
misstag skall Du stoppa in forlangningssladden i form av en
dgla genom Oppningen i det bakre handtaget (6) samt placera
denna Gver kabelupphangningen. Sidan 3 bild C.

Inkoppling

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

Hacksaxen ar utrustad med en tvahands sékerhetsfrankoppling
vilken forhindrar att maskinen oavsiktligt koppas till.

IZ Tryck in Till- / frankopplingen vid det bakre handtaget (6)
och aktivera samtidigt med den andra handen
kopplingsknappen vid det frimre handtaget (4), sidan 2, bild A.

Frankoppling

[Z Slapp Till- /frankopplingen eller kopplingsknappen for att
stdnga av maskinen.

Arbetstips

& Observera féljande innan du bérjar arbeta:

= Ar det stadat pa arbetsplatsen?

= Aggregatet far inte tas i drift innan bruksanvisningen har
lasts, alla angivna upplysningar har observerats och
aggregatet har monterats enligt beskrivning!

= Hall alltid luftslitsarna rena.

= Skram bort alla djur ur hacken sa att dessa inte skadas.

Arbeta med hacksaxen, sidan 2 - 3, bild B-E

Hall fast hacksaxen med bada handerna pa ett sakert
avstand fran kroppen.

» Forlangningssladden maste befinna sig bakom héacksaxen
medan man klipper sa att den inte kan beréras av knivarna,
bild C.

= Héacksaxen kan genom sina dubbelsidiga knivar forflyttas
framat och bakat eller genom pendelrérelser fran den ena
till den andra sidan, bild D.
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Klipp forst hackens sidor och forst darefter den 6vre kanten.
Klipp hacken nedifran och upp, bild E.

Klipp hacken i form av en trapets, bild B.

Spénn ett riktsnore langs med hacken om Du oOnskar att
klippa hackens Gvre linje jamnt.

= Avlagsna ovillkorligen frammande foremal ur hacken (t.ex.
trad) eftersom sadana féremal kan skada hacksaxen.

Observera under alla omstandigheter sékerhets-
anvisningarna pa s. 57 och féljande.

Underhall och skotsel

Dra ur natkontakten fore underhdll och
skotsel.

A

Sakerhetsanordningar som tagits bort vid underhalls- och
rengoringsarbeten maste ovillkorligen séttas tillbaka och
kontrolleras vederborligen.

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan leda till
of6rutsedda maskin- och personskador.
Observera féljande

@ funktionsduglig
= Rengor och olja regelbundet alla rorliga delar.

= Rengor eller sug av ventilationsslitsarna.

for att halla hacksaxen

. & Rengor aldrig knivarna med vatten =» korrosionsrisk!
@ Anvand aldrig fett!
= Anvand miljovanlig olja.

Lagring

Dra ut ndtkontakten.

N

m Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle utanfor
barns rackvidd.

m Observera foljande fére lagring under en langre period,
for att forlanga hécksaxens livstid och for att garantera att
reglagen inte karvar.

— Utfér en grundlig rengdring.
— Behandla alla rorliga delar med en miljévanlig olja.

@ Anvand aldrig fett!

IJ> Skjut pa knivskyddet pa kniven.

Garanti

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.
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Mgjliga fel

Fel Mdjlig orsak Atgérd (dra ut kontakten)
Héacksaxen fungerar inte. ¢ Ingen strém o Kontrollera stromtillférseln
e Elavbrott o Kontrollera kabeln, anvand inga defekta

o Defekt forlangningskabel

kablar
o Byt ut sakringen

o Sékringen defekt e Lat kontrollera eller reparera motorn eller
o Motor eller strombrytare defekt strombrytaren av en elektriker
Hacksaxen klipper med avbrott | e Kabeln defekt e Kontrollera stromtillférseln
e Internt fel e Uppsok tillverkaren  eller  behdrig
e Till- / frankopplingen defekt kundservice
o Uppsok  tillverkaren  eller  behdrig
kundservice
Motorn &r paslagen men kniven | e Internt fel e Uppsok  tillverkaren  eller  behdrig
ror sig inte kundservice

Kniven blir het e Knivarna &r sloa e Lit slipa knivarna
e Knivarna ar defekta e Byt ut knivarna
o Bristande smorjning => friktion o Smorj knivarna
Motorn ~ brummar,  knivarna | ¢ Knivarna ar blockerade e Avlagsna foremalet
stannar
Tekniska data
Typbeteckning HS 600/45, HS 600/55
Model HS 600/45, HS 600/55
Motoreffekt 600 W
Natspénning / Natfrekvens 230 V~ /50 Hz
Tomgangsvarvtal no 1600 min -1

Kniviangd

Skarlangd

Svérdtjocklek

Grendppning

Hand-arm-vibration EN 1033/DIN 45675
Bullerniva Lwa (enligt direktiv 2000/14/EG)

Ljudniva Lpa (enligt direktiv 2000/14/EG)
Vikt
Skyddsklass

510 mm, 620 mm

440 mm, 540 mm
1,5mm
16 mm

avhw = < 2,141 m/s?

Uppmiitt bullerniva 96,7 dB (A
Garanterad bullerniva 103 dB (A)
83,7 dB (A)
cirka 2,80 kg, cirka 3,10 kg
I
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Symboly pristroja

Pred uvedenim Pred opravami,
pristroja do udrZbou a gistenim
prevadzky vypnat motor a

precitat a dbat vytiahnut zastréku.

) —
na navod na O]D—

pouZitie a

bezpe¢nostné @

pokyny.

Nevystavujte Ak je privodné
dazdu alebo —>\ Vvedenie
mokrému =%\ poskodené alebo

prostrediu. preruSené, ihned

vytiahnite zastrcku

& Noste ochranné
' rukavice.

_ Noste ochranu | |,
| ociasluchu. |

\ ’/_.

Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite

recyklaciu, ktord nezatazuje Zivotné prostredie.
Podla smernice EU 2002/96/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat k ekologické recyklaci.

E Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.

Symboly ndvodu na pouZzitie

Obsah
Prehlasenie o zhode 4-5
Popis pristroja/ Pétalkatrészek 61
Obsah dodéavky 61
Montaz 61
Symboly pristroja / ndvodu na pouZitie 61
Cas obratovanja 61
PouZitie podla predpisov 61
ZvySkove rizika 62
Bezpecné pracovanie 62
Uvedenie do prevadzky 63
Upozornenia pre pracu 63
Udrzba a starostlivost 64
Uskladnenie 64
Zaruka 64
Mozné poruchy 65
Technicke udaje 65
Popis pristroja / Pétalkatrészek
Pozi Objednéavacie €. Oznacenie
cia
1 |Noz
2 | Krycia lista
3 | Ochrana rik 364102
4 | Predna rukovat so spinatom
5 | Vetracie otvory
6 | Zadna rukovat so
zapinacom/vypinaCom
7 | Kabel so sietovou zastrékou
8 | Ochrana noza (HS 600/45) 364110
Ochrana noza (HS 600/55) 364111
9 | Bezpecnostna nalepka 362990

Obsah dodavky

e Zahradnicke noznice
e QOchrananoza

e Ochrana rik

e Navod na obsluhu

I" Po vybaleni skontrolujte obsah karténa na

» kompletnost
»  pfip. poSkodenia dopravou

Vyhrady oznamte okamzite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamacie nebudud uznané.

A Hroziace nebezpeéenstvo alebo nebezpeéna
situacia. NedodrZanie tychto upozorneni mbze
spdsobit poranenia alebo materialnu Skodu.

@ Ddlezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov méZze viest
k porucham.
> Pokyny pre uZivatela. Tieto pokyny Vam pomozu
optimélne vyuzivat vSetky funkcie pristroja.
f MontéZ, obsluha a GdrZzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

Cas obratovanja

Pred uvedenim néradia do prevadzky dbajte prosim na Statno-
pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

Pouzitie podFa predpisov

Montaz

Pred uvedenim do prevadzky priskrutkujte ochranu rik k

pristroju. (S. 2, obr. A).

Zéhradnicke noZnice st vhodné len na sikromné pouZivanie
v domovej alebo hobby zahrade.

Za zéhradnicke noZnice pre stkromn( domovd a hobby
zahradu sa pobazuju také pristroje, ktoré nie s
nasadzované vo verejnych  zariadeniach, parkoch,
Sportoviskéch ani v polno- a lesohospodarstve.

Pristroj sa nesmie pouZivat na rezanie travnika, travnikovych
hraén ani na zmenSovanie pre kompostovanie. Hrozi
nebezpecenstvo poraneni!
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= K pouZitiu podla predpisov patri aj dodrziavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, adrzbu a
rekonStrukciu a dodrZiavanie bezpeénostnych predpisov
uvedenych v ndvode.

= Treba dodrZiavat' platné prislusné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpeénostno-technické predpisy.

= Kazdé dalSie iné pouZitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
stlade s predpismi. Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplyna, vyrobca nerui. Riziko nesie sdm uZivatel.

= Svojvolné zmeny na zahradnickych noZniciach vylu€uju
ruCenie vyrobcu za chyby kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd.

= NoZnice sml zmontovat, pouzivat a udrZiavat len
spolahlivé osoby, ktoré boli poucené o pristroji a moznych
nebezpedenstvach. Rekonstrukéné prace smieme prevadzat
len my, prip. nami menované servisné miesta.

= Stroj nesmie byt pouzivany v prostredi s nebezpecenstvom
expldzie a nesmie byt vystaveny dazdu.

= Kovové éasti (droty, atd.) musia byt z rezaného materialu
bezpodmieneéne odstranené.

ZvySkoveé rizika

Aj pri pouzivani podla predpisov mdZu aj napriek dodrZaniu
prislunych bezpe¢nostnych opatreni vznikat zvySkove rizika
podla konStrukcie uréenej Giéelom pouZzitia.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ked budl spoloéne
dodrziavané ,Bezpeénostné predpisy“ a ,PouZitie podia
predpisov “ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju riziko drazu oséb a
poSkodeni.

= Poranenie odletujicimi obrobkami.

= Zlomenie a vymrStenie kusov noza.

= Ohrozenie el. pradom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s ¢astami pod elektrickym pridom pri otvorenych
elektrickych sugiastkach.

= PoSkodenie sluchu pri dihSie trvajlcich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho nemdzu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkové rizika.

Bezpeéneé pracovanie

& Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si
preéitajte a dodrZujte nasledujuce upozornenia a predpisy
predchadzania pracovnym Grazom Vasho zvazu povolani
popr. platné bezpeénostné predpisy VaSej zeme, aby ste sa
vyvarovali sdm a i inych pred moZnymi zraneniami.

@ Bezpednostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré

pracuju so strojom.
@ Tieto bezpec€nostné predpisy dobre uschovaijte.

= Pred pouZitim sa bliZzSie zozndmte so strojom pomocou
Navodu na pouZitie.

Stroj nepouZivajte na Ucely, pre ktoré nie je uréeny (pozri
,PouZitie podla predpisov").
Viyhnite sa abnorméalnemu drZaniu tela. Dbajte na pevny
postoj a udrZujte v kazdom €ase rovnovahu.
Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouZivani pristroja moze viest k vaznym
poraneniam.
Noste vhodné pracovné obleéenie:
— Ziadne volné oblec¢enie alebo ozdoby, tieto mozu byt
zachytené pohyblivymi Castami
— pracovné rukavice, protiSmykovd obuv
— sietka na vlasy pri dihych vlasoch
Noste osobné ochranné oblecenie:
— ochranné okuliare
— chréniée sluchu
UdrZujte svoje pracovné prostredie v
Neporiadok moZe sposobit’ Urazy.
Berte do Uvahy vplyvy okolia:
— Nevystavujte zahradnicke noznice dazd'u.
— NepouZivajte zahradnicke noZnice vo vlhkom alebo
mokrom prostredi.
— Pracujte len za dostatoénych podmienok viditelnosti
— NepouZivajte noZnice v blizkosti horfavych kvapalin
alebo plynov.
Zahradnicke noZnice nenechavajte nikdy bez dohfadu.
Osoby mladsie ako 18 rokov nesmU pristroj obsluhovat.
Ostatné osoby udrzujte dalej od pily.
Nedovolte ostatnym osobam, zviast detom dotykat sa
naradia alebo kabla.
UdrZuijte ich dalej od Vasho pracovného miesta.
Stroj nepretaZujte ! Stroj pracuje lepSie a bezpecnejSie v
udanej vykonovej oblasti.
Prevadzkujte pristroj iba s kompletnym  a spravne
zabudovanych ochrannym zariadenim a nezmerite na stroji
ni¢, o by mohlo obmedzit jeho bezpeénost.
Nepouzivajte Ziadne noze, ktoré nezodpovedaju udanym
parametrom tohto ndvodu na pouZitie.

poriadku!

A PouZitie inych naradi a iného prisluSenstva méze pre

Vs znamenat nebezpecenstvo poranenia.

Stroj vypnite a vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky pri:

— opravach

— udrZbe a Cisteni

— odstraneni porGch (k tomu patri aj blokovanie noza)

— doprave a skladovani

— opusteni noznic (aj pri kratkodobych preruSeniach
prace).

Starajte sa 0 VaSu zahradnicke noZnice so svedomitostou:

— UdrZujte naradia ostré a Cisté, aby mohli pracovat' lepSie
a bezpecnejSie.

— Udrzuijte rukovat suchl a bez oleja a mastnoty.

— DodrZiavajte predpisy na udrzbu.

Skontrolujte stroj na mozné poskodenia:
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— Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné
pripravky skontrolované, & su schopné bezchybnej a
spravnej funkcie podrfa predpisov.

— Preverte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne funguju a
nezasekavaju sa alebo, i nie su poSkodené. VSetky
dasti musia byt spravne namontované a musia spifiat
vSetky podmienky, aby bola zaistend bezchybna
prevadzka pily.

— PoSkodené ochranné pripravky a c&asti musia byt
odborne opravené alebo vymenené v uznanej odborne;
dielni, pokial nie je v navode na pouZzitie uvedené inak.

— PoSkodené alebo necitatelné bezpecnostné nalepky
treba nahradit novymi.

= Nenechajte zastréené Ziadne naradové kluce!

VZdy pred zapnutim preverte, ¢i su kli¢e a nastavovacie

naradie odstranené.

= Uchovavajte nepouzivané pristroje
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

na  suchom

Elektricka bezpeénost’

= Prevedenie vedenia pripojky podia IEC 60245 (H 07 RN-F)
s prierezom Zil najmenej
~ 1,5 mm2 pri diZke kablu do 25 m
~ 2,5 mm2 pri dizke kablu nad 25 m

= Chréarte sa pred urazom elektrickym prddom. Nedotykajte
sa uzemnenych Casti.

= Kabel nepouZivajte na (cely, pre ktoré nie je urCeny.
Ochranujte kabel pred horuéavou, olejom a ostrymi
hranami. Nepouzivajte kabel na vytiahnutie zastrcky zo
Z&suvky.

= Nikdy nenoste pristroj za pripojné vedenie.

= Kabel na zahradnickych noZniciach kontrolujte pravidelne,
ak je poSkodeny nechajte ho vymenit osvedéenym
odbornikom.

= Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby
neprekazalo, nebolo stla¢ené, nebolo zalomené a spojenie
S0 zasuvkou nebolo vihké.

= Kontrolujte pravidelne predlZovacie kable a vymente ich, ak
st poSkodené.

= NepouZivajte Ziadne chybné pripojné vedenia.

= Vonku pouZivajte len pre toto pouZite povolené a
zodpovedajlco oznaCené prediZovacie kable.

= Nepouzivat Ziadne provizorne elektrické pripojenia.

= QOchranné zariadenia nikdy nepremostovat
vyradovat z prevadzky.

= Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spinaé¢ (30 mA).

alebo

N Elektricke pripojenie prip. opravy elektrickych &asti stroja
treba uskutocnit’ prostrednictvom odbornikov na elektriku s
koncesiou alebo naSimi servisnymi miestami. Treba
dodrZiavat miestne predpisy, ktoré sa zvlast tykaju
ochrannych opatreni.

Opravy ostatnych Casti stroja ma vykondvat vyrobca
prip. jeho servisné miesta.

Pouzivat len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo a
zvldStne prisluSenstvo. PouZitim inych nahradnych
dielov a iného prisluSenstva mézu vzniknat pre uZivatela
Urazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynd, vyrobca neruéi.

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie na siet’

Porovnajte napétie udané na typovom Stitku pristroja, napr. 230
V s napétim v sieti a zapojte pilu do zodpovedajlcej a podla
predpisov uzemnenej zasuvky.

Motor na striedavy prad:
@Pouiit’ zasuvku s ochrannym kolikom, menovité napatie

230 V s ochrannym prudovym spinaom a pomalou
poistkou 10 A.
= PouZivajte pripojné alebo predlZovacie ké&ble s prienym
prierezom Zily minimélne 1,5 mm?

Pouzitie predlZzovacieho kabla

IZ Aby sa zabrénilo nedmyselnému uvolneniu zastréného
spoja, zastréte predlzovaci kabel ako sluku cez otvor v zadnej
rukovéti a preloZte ho cez k&blovy zaves. Strana 3 obr. C.

Zapnutie

NepouZivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnut,
ani vypnat. PoSkodené spinaée musia byt okamZite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

Zahradnicke noznice su vybavené dvojruénym bezpecnostnym
vypinanim, ktoré zabrariuje nelimyselnému zapnutiu.

[Z Stlacte zapina&/vypina€ na zadnej rukovati (6) a sucasne
stlacte druhou rukou spinaé na prednej rukovéti (4), strana 2,
obr. A.

Vypnutie

IZ Pre vypnutie pristroja uvolnite zapina¢/vypina¢ alebo
spina¢

Upozornenia pre pracu

A Pred zaCiatkom prace dodrZujte nasledovné:
= Pracovisko upratané ?

= Pristroj nesmiete skor zapndt, kym si neprecitate tento
navod na obsluhu, nedodrZite vSetky menované upozornenia
a pristroj nezmontujete ako je popisané!

= Pred rezanim zo Zivého plota odplaSte zvierata, aby ste ich
neporanili.

Praca so zahradnickymi nozZnicami, strana 2 - 3, obr. B-E

Zahradnicke noznice drzte obidvomi rukami v

bezpecnej vzdialenosti od tela,

= PredlZovaci kdbel musi byt poas rezania za zahradnickymi
noZnicami, aby nemohol byt zachyteny nozmi, obr. C.

= Zahradnicke noznice mbzu byt vdaka obojstrannym nozom
vedené vpred avzad alebo kyvadlovymi pohybmi zo strany
na stranu, obr. D.

= ReZte najprv okraje Zivého plota a aZz potom vrchnd Cast,
obr. E.

= Zivy plot reZte zdola nahor.
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= Zivy plot rezte vo forme lichobeZnika, obr. B.

= Ak chcete rovnomerne rezatf hornd hranu Zivého plota,
napnite po jeho dizke smern $ndiru.

= Bezpodmieneéne zo Zivého plota odstrante cudzie telesa
(napr. dr6t), pretoze by mohli poskodit noze.

V  kazdom pripade dodrZujte bezpeénostné
predpisy na s. 62 ff.

Udrzba a starostlivost

Pred kazdou udrZzbou a €istenim vytiahnut
A siet'ovu zastréku.

Po (drzbe a Cisteni odstranené bezpec¢nostné zariadenia musia
byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.

Pouzivat len originadlne diely. Iné diely mézu viest k

nepredvidanym Skodam a poraneniam.
@ Da bi Skarje Se naprej brezhibno delovale, upoStevaijte
naslednje:

= (istite a olejujte pravidelne vSetky pohyblivé diely.
= Vetracie otvory Cistit resp. vysavat.

. A Nikdy necistite noZe vodou =» nebezpecenstvo korozie!
@ Nikdy nepouzivat' tuk!
= PouZivajte ekologicky olej.

Uskladnenie

& Vytiahnut' sietov( zastréku.

m Uchovavajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.

m  Pred dihdim uskladnenim dbajte na to, Ze pre predizenie

Zivotnosti pily a pre fahk beZznu obsluhu :

— urobte dokladné vycistenie stroja.

— oSetrite vSetky pohyblivé Casti olejom, ktory nezataZuje
Zivotné prostredie

@ Nikdy nepouzivat’ tuk!

[=5" Na ndZ nasuiite ochranu noza.

Zaruka

Prosime, precitajté a reSpektujte prilozené zarucné prehlaSenie
a jeho podmienky.
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Mozné poruchy

Porucha

Mozné pri€ina

Odstranenie (vytiahnut' sietov( zastréku)

NoZnice nebezia

Bez pradu
Vypadok pradu
Chybny predlZovaci kabel

Chybna poistka
Chybny motor alebo spina¢

Preverit napajanie

Preverit napajanie

Skontrolovat kabel, chybné kable viac nepouZivat
Vymenit poistku

Nechat schvéleného elektrikira skontrolovat alebo
opravit motor alebo spinac.

NoZnice rezu s preruSeniami e Chybny kabel o Preverit napéjanie
e Interna chyba e Vyhladat vyrobcu resp. prislusné  miesto
zékaznickeho servisu
e Chybny zapina&/vypinag e Vyhladat  vyrobcu resp.  prislusné  miesto
zékaznickeho servisu
Motor bezi, noZe ostavajl stat e Interna chyba e Vyhladat  vyrobcu resp.  prislusné  miesto

zadkaznickeho servisu

NoZe sa prehrievaju

NoZe su tupé
NoZe s0 chybné
Chybné mazanie => trenie

Nechat nabrisit noze
Vymenit noze
Naolejovat noze

Motor vr¢i, noZe ostavaju stat

e Zablokované noze

Odstranit predmet

Technicke Udaje

Typové oznadenie
Model
Viykon motora P,

Napdtie siete / Frekvencia siete

VolnobeZné otacky no
Dizka noza

DlZka rezu

Hrabka noZovej listy
Prepust konarov

Vibrécie ruky a paze EN 1033/DIN 45675
Prah akustického vykonu Lwa (podfa smernice 2000/14/EG)

Hladina hluénosti Lpa (podla smernice 2000/14/EG)

Hmotnos
Ochranna trieda

HS 600/45, HS 600/55
HS 600/45, HS 600/55
600 W
230 V~/50 Hz
1600 min -1
510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1,5mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?

Namerany prah akustického vykonu 96,7 dB (A)
Garantovany prah akustického vykonu 103 dB (A)
83,7 dB (A)
circa 2,80 kg, circa 3,10 kg
I
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Vsebina

Simboli, povezani z napravo

Izjava o skladnost o 4-5 Pred zagonom Pred popravilom,
Opis naprave / Nadomestni deli 66 naprave vzdrzevanjem in
Obseg dobave 66 preberite Gisenjem izKljugite
Sestava o 66 varnostne —— motor in potegnite
Simboli, ki se nanasajo na napravo 66 napotke in jih O]=D— | viic napajalnega
Simboli v navodilih za uporabo 66 upostevajte. kabla iz vtinice.
Cas obratovanja 66 @
Uporaba v skladu z namenom 66 Naprave ne Viid morate
Preostala tveganja 67 izpostavljajte —>\ nemudoma izvleci,
Varno delo 67 .y @ Y S
7a00 68 dezju ali *\ ¢e se priklju¢ni
gon. . mokroti. kabel poSkoduije ali
Delovni napotki 68 retroa
VzdrZevanje in nega 69 S . —— P .g —
SkladisSenie 69 y 1 N9S|te_ zasCitna \ Nosite zaSitne
Garancija 69 ocavlalln |. _ rokavice.
Mogoce motnje 70 glusnike. = 4
Tehnicni podatki 70 Elektricni aparati ne spadajo med hidni odpad.
E Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloSki
: : : reciklazni postaji.
Opis naprave I Nadomestni deli BN/ skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o
Boe St narodila, Oznaka odpaq[li elektricni in eI'ekt'ronsvki opr'emi"morat.e 'ne'uporabr!e
1 |Rezila elektriéne naprave zbirati lo€eno in jih reciklirajte okolju
— prijazno.
2 | Krovna tirnica
3 | Sgitniki za roke 364102
4 | Spredniji rocaj z tipkalom Simboli v navodilih za uporabo
5 | Zraéniki } _ o
6 | Zadnji rocaj  vklopnim in izklopnim & Pretecva nevarnost ali nevarna situacija.
stikalom Neupostevanje teh napotkov lahko ima za
= posledico osebne poSkodbe ali materialno Skodo.
7| Kabel z vticem b b i 1ok _
8 , 364110 omembni  napotki za strokovno ravnanje.
Previeka za rez!la (HS 600/45) 364111 @ NeupoStevanje teh napotkov lahko privede do
Prevleka za rezila (HS 600/55) moten;.
9 | vamostna nalepka 362990 > Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.
Obseg dobave / Montalia, posluievgnje in vzergvanje. Tu se
natan¢no razlaga, kaj morate narediti.
o Skarje za Zivo mejo o Sgitniki za roke

e ZasCitna previeka zarezila e  Navodilo za uporabo

" Po odstranitvi embalaZe preverite:

» ali je posilika popolna
» ali je priSlo do poSkodb med transportom.

Morebitne napake takoj sporoCite prodajalcu, dobavitelju

oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upoStevajo.

Sestava

Pred zagonom na napravo privijacite zasc¢ito za roke. (str. 2, sl.
A).

Cas obratovanja

Pred zagonom naprave upoStevajte drzavne (regionalne)
predpise za zaS¢ito pred hrupom.

Uporaba v skladu z namenom

= Skarje za Zivo mejo so namenjene samo zasebni uporabi na
domacem ali ljubiteljskem vrtu.

= Skarje za Zivo mejo za zasebni domag in ljubiteljski vrt so
tiste naprave, ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, parkih,
na Sportnih igriS¢ih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

= Naprave ne smete uporablja za rezanje trate, robov trate ali
za sekljanje rastlin za kompostiranje. Obstaja nevarnost
poSkodb!

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in
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zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz Navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zaséito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala sploSno
veljavna zdravstvena in varnostno tehniéna pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za 3kodo, ki
izhaja iz tak8ne uporabe, proizvajalec ne jam¢i: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb Skarij za Zivo
mejo.

= Skarje za Zivo mejo lahko opremljajo, uporabljajo in
vzdrZujejo samo osebe, ki so s tem seznanjene in ki so
pouCene o nevarnostih. Zagon sme izvesti samo naSe
osebje ali z naSe strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju
ali na dezju.

= Kovinske dele (Zice itd.) morate nujno odstraniti iz
materiala, ki ga nameravate rezati.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna dolo¢ena preostala tveganja.

Preostala tveganja je mogoce omejiti na minimum z doslednim
upoStevanjem tako "varnostnih napotkov" in "hamenske
uporabe" kot tudi navodil za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poSkodb in materialne Skode.

Preostala tveganja so:

= PoSkodba zaradi in naokoli lete¢ih delov
obdelovanca.

= Zlom in metanje delov rezila iz naprave.

= Nevarnosti zaradi elektriénega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektriénih prikljuénih vodov.

= Dotik elektricno prevodnih delov pri odprti oziroma
nezaSciteni elektricni opremi.

= Poskodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zas¢ito
pred hrupom.

odpadlih

Razen tega lahko kljub vsem sprejetim ukrepom Se vedno
obstajajo nepri¢akovana tveganja.

Varno delo

& Pred zagonom tega izdelka preberite in upoStevajte

naslednje napotke ter predpise o prepre¢evanju nezgod

vaSe Poklicne zadruge, oziroma varnostna dologila. ki

veljajo v posamezni drzavi, da sebe in druge zaS¢itite pred

moZnimi poSkodbami.

@ Posreduijte varnostne napotke vsem osebam, ki delajo
na stroju.

@ Skrbno shranite te varnostne napotke.

= Pred uporabo stroja se s pomoc¢jo Navodil za uporabo
temeljito seznanite z njegovo funkcijo.

Ne uporabljajte stroja za opravila, za katera ni namenjen
(glej "Uporaba v skladu z namenom").
Izogibajte se nenormalnim poloZajem vaSega telesa.
Poskrite za to, da trdno stojite in stalno drzite ravnoteZje.
Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, Ce ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za posledico
resne poskodbe.
Nosite ustrezna delovna obla€ila:
— ne nosite ohlapnih oblaéil ali nakita, ker se lahko
ujamejo v gibljive dele stroja
— delovne rokavice, obutev, ki ne drsi
— pri daljSih laseh nosite mreZico za lase
Uporabljajte osebno zas€itno opremo:
— zaS¢itna ocala
— zaS¢ito pred hrupom
Skrbite za red na delovnem mestu! Tudi nered je lahko
vzrok za nesreco.
Upostevajte vplive okolja:
— Skarij za Zivo mejo nikoli ne izpostavijajte dezju.
— Ne uporabljajte jih v vlaznem ali mokrem okolju.
— Z njimi delajte samo, ¢e so zagotovljenje zadostne
varnostne razmere.
— Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v blizini vnetljivih
tekoCin ali plinov.
Nikoli jih ne pus&ajte brez nadzora.
Osebe, mlajSe od 18 let, ne smejo uporabljati te naprave.
Poskrbite, da se druge osebe ne priblizujejo stroju.
Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo
orodja ali kabla.
Ne pus€ajte jih v delovno obmodje stroja.
Ne preobremenjujte stroja! Najbolje obratuje znotraj
navedenega obmoéja zmogljivosti.
Napravo uporabljajte samo s kompletnimi in pravilno
nameS¢enimi varnostnimi pripravami in na stroju ne
spreminjajte nicesar, kar bi lahko okrnilo varnost.
Ne uporabljajte rezil, ki ne ustrezajo karakteristikam,
navedenim v tem navodilu za uporabo.

A Uporaba neprimernega orodja ali opreme je lahko za

vas nevarna.

Izkljucite stroj in izvlecite vti€ iz vtiénice pred(en):

— popravilom

— CiS&enjem in vzdrZevanjem

— odpravo motenj (k temu sodi tudi blokiranje rezil)

— Transport in skladis¢enje

— Zapustitev Skarij za zivo mejo (tudi med kratkotrajnimi
prekinitvami dela)

Va3e Skarje za Zivo mejo morate skrbno negovati:

— Orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista, da je delo z njimi
ucinkovito in varno.

— Roé€aji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).

— Upostevajte predpise za vzdrZevanje in navodila za
zamenjavo orodja

Preverite, ali stroj ne kaZe znake poSkodb:
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— Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preveriti, ali
vse varnostne naprave brezhibno delujejo.

— Preverite, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, da
nemoteno tecejo in niso poskodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in morajo izpolnjevati vse pogoje, ki
S0 potrebni za brezhibno delovanje zage.

— PosSkodovane varnostne priprave in dele mora
strokovno popraviti oziroma zamenjati pooblaS¢ena
servisna sluzba, ¢e v navodilih za uporabo ni napisano
drugace.

— PoSkodovane ali neditliive varnostne nalepke morate
zamenjati.

= Po konéanem posegu s stroja odstranite vse kljuce!
Pred vsakim zagonom stroja preverite, ali so z njega
odstranjeni vsi kljuéi in nastavitvena orodja.

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Elektriéna varnost

= |zvedba prikljuénega voda v skladu z IEC 60245 (H 07
RN-F) s preénim prerezom voda najmanj
— 1,5 mm_ pri dolzini kabla do 25 m
— 1,5mm,_ pri dolZini kabla preko 25 m

= Zavarujte se pred elektriénim udarom. Ne dotikajte se
ozemljenih delov.

= Uporabljajte kabel samo v skladu z njegovim namenom.
Zasditite kabel pred vrocéino, oliem in ostrimi robovi. Ne
vlecite vti¢a iz vtiénice tako, da drzite kabel.

= Naprave nikoli ne nosite tako, da jo drzite za prikljucni
kabel.

= Redno kontrolirajte kabel Skarij za Zivo mejo in ga v primeru
poskodb izroite priznanemu strokovnjaku, da ga bo le-ta
obnovil.

= Pri polaganju prikljuénega voda bodite pozorni na to, da
kabel ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel
in prikljucek zaS¢itena pred vlago.

= Redno preverjajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov
in jih po potrebi zamenjajte.

= Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

= Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podaljSke.

= Ne uporabljajte zasilnih elektri€nih prikljuékov.

= Nikoli ne premoS€ajte ali izkljuCujte varnostnih naprav.

= Prikljucite stroj preko stikala za zaS¢ito pred okvarnim tokom
(30 mA).

AN Elektriéno prikljuéitev oziroma popravila elektricnih
delov stroja sme izvajati samo pooblaS¢en elektro
strokovnjak oziroma eden od nasih servisov. UpoStevati
se morajo lokalno veljavni predpisi, predvsem varnostni.

A Popravila ostalih delov stroja mora opraviti proizvajalec
oziroma njegova servisna sluzba.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
opremo ter posebno opremo. Uporaba drugih
nadomestnih delov ali opreme je lahko nevarna.
Proizvajalec ne jam¢i za Skodo, ki nastane zaradi
uporabe taksnih delov.

Zagon

Prikljuéek na elektriéno omrezje
Preverite ali napetost omrezja odgovarja napetosti, navedeni na
tipski plos¢ici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajalnega kabla
v ustrezno in pravilno ozemljeno vti¢nico.

Motor na izmenicni tok:

@Uporabite varnostno vticnico, omrezna napetost 230 V,
za&¢itno stikalo motorja in po¢asna varovalka 10 A.
= Uporabite prikljucni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mm2,

NamesSéanje podaljSka

IZ Da bi preprecili nehoteno razvezovanje vtiéne povezave,
potisnite podaljSek v obliki zanke skozi odprtino na zadnjem
roCaju in ga polozite ¢ez nosilec kabla. Stran 3 Slika C.

Vklop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaséena servisna sluzba.

Skarje za Zivo mejo imajo dvorogno varnostno odklopno
napravo, ki preprecuje nehoten vklop.

IZ Pritisnite na vklopno/izklopno stikalo na zadnjem rocaju (6)
n hkrati z drugo roko pritisnite na tipkalo na sprednjem rocaju
(4), Stran 2 Slika A.

Izklop

[Z Za izklop naprave spustite vklopnofizklopno stikalo ali
tipkalo.

Delovni napotki

& Pred delom preverite naslednje:
= Je delovno mestu pospravljeno?

= Preden lahko zacnete napravo uporabljati, morate prebrati
ta Navodila za uporabo, upoStevati vse napotke in pravilno
sestaviti napravo po danih navodilih!

= PrezraCevalne reZze morajo biti vedno Giste.

= Pred rezanjem iz Zive meje prepodite Zivali, da jih ne bi
poSkodovali.

Delo s Skarjami za Zivo mejo, Strani 2 - 3, Slike B-E

Potisnite varnostni S¢it za roke nad rezilo in go trdno
privijte.
= PodajSek mora biti med rezanjem namescen za Skarjami za
Zivo mejo, da ga njena rezila ne bi mogla zagrabiti, Slika C.
= Zaradi njihovih obojestranskih rezil lahko Skarje premikate
naprej in nazaj ali z nihajoCimi gibi z ene strani na drugo,
Slika D.
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= Zivo mejo najprej reZite od strani in $ele nato na njenem Skladiéc':enje

zgornjem robu. Slika E.
= Zivo mejo reZite od spodaj navzgor. =
n Reiitejo trapezastol Slika B. A a Izvlecite vti€ iz vtiénice.
= Vzdolz Zive meje napnite vrvico, Ce Zelite zgornji rob
porezati enakomerno.

= |z Zive meje morate nujno odstraniti tujke (npr. Zico), saj
lahko le-ti poSkodujejo rezila Skarij.

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Pred daljim skladiSéenjem upoStevajte naslednje
napotke, da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo in brezhibno

& Nujno upostevajte varnostne napotke na strani 67. delovanje naprave:

— Temeljito o€istite napravo.

» — — Vse gibljive dele naoljite z ekoloSkim oljem.
Vzdrzevanije in nega

@ Nikoli ne uporabljajte masti!

=~ Pred vsakim vzdrZzevanjem in ¢iSéenjem
& @] izvlecite vti¢ napajalnega kabla iz vti€nice. I3 Na rezilo potisnite zaS¢itno prevleko.

Varnostne naprave, ki ste jih sneli s stroja zaradi vzdrzevanja

ali ¢i¢enja, morate po kon&anih delih ponovno pravilno Garancija

montirati in preveriti njihovo delovanje.

- - o Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo

nepricakovane poSkodbe in materialno Skodo.

@ Da bi Skarje Se naprej brezhibno delovale, upoStevajte
naslednje:

= Redno Cistite in oljite vse gibljive dele.
= Qdistite 0z. posesajte zracnike.

. & Rezil nikoli ne Eistite z vodo =» nevarnost korozije!
@ Nikoli ne uporabljajte masti!
= Uporabljajte okolju prijazno olje.
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Mogoée motnje

Motnja

Mogo€ vzrok motnje

Odprava motnje (izvlecite vti¢ iz vtiénice)

Skarje ne delujejo.

ni toka
izpad toka
defektni kabelski podaljSek

poskodovana varovalka
okvara motorja ali stikala

Preverite prikljuek

Preverite prikljuéek

preverite kabel, poSkodovanih kablov ne
uporabljajte ve¢

Sicherung wechseln

Motor ali stikalo naj pregleda ali popravi
strokovnjak za elektriko s koncesijo.

Skarje rezejo s prekinitvami

poskodovan kabel
notranja napaka

poskodovano vklopnofizklopno stikalo

Preverite prikljuek

Obrnite se na proizvajalca 0z. pristojno
servisno sluzbo

Obrnite se na proizvajalca 0z. pristojno
servisno sluzbo

Motor deluje, rezila mirujejo

notranja napaka

Obrnite se na proizvajalca 0z. pristojno
servisno sluzbo

Rezila se segrevajo

rezila so topa
rezila so poSkodovana
Rezila se ne mazejo => trenje

rezila naj Vam nabrusijo
zamenjajte rezila
naoljite rezila

Motor brni, rezila mirujejo

rezila so zablokirana

odstranite tujek

Tehniéni podatki

Oznaka tipa HS 600/45, HS 600/55
Model HS 600/45, HS 600/55
Mo¢ motorja P1 600 W
Napetost omrezja / Frekvenca omreZja 230 V~ /50 Hz
Stevilo vrtljajev prostega teka no 1600 min -1

Dlozina rezil
Dolzina reza
Debelina rezila
Prepust za veje

Vibracija dlan-roka EN 1033/DIN 45675
Jakost zvoka Lya (v skladu s mernico 2000/14/EG)

Nivo zvoénega tlaka Lpa (v skladu s mernico 2000/14/EG)

Masa
Varnostni razred

510 mm, 620 mm
440 mm, 540 mm
1,5 mm
16 mm
avhw = < 2,141 m/s?

izmerjena jakost zvoka 96,7 dB (A)
zagotovljena jakost zvoka 103 dB (A)

83,7 dB (A)
circa 2,80 kg, circa 3,10 kg
I
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